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Slovo autora

	Po celá staletí jsou legendy, mýty a pohádky spjaty s dětstvím, protože každé zdravé dítko má přirozeně v oblibě příběhy fantastické, zázračné a zjevně neskutečné. Létající víly pohádkářů Grimma a Andersena přinesly dětem víc štěstí než všechny ostatní lidské výtvory.

	Avšak starobylá pohádka, jež posloužila generacím mládeže, je dnes možná už považována za „historii“; přišel totiž čas nových „divuplných příběhů“ bez stereotypních představitelů nadpřirozená, jako jsou trpaslíci a víly, z nichž jsou vyloučeny hrůzostrašné a krvavé příhody, které si autoři vymýšleli jako prostředek k navození strachu, aby mohli dát morální poučení. Dnes však poučení patří k moderní výchově, a proto současné dítko hledá v zázračných povídkách pouze zábavu a s radostí se obejde beze všech nepříjemných událostí.

	S touto myšlenkou a jen pro potěšení dnešních dětí byl psán příběh „Čaroděje ze země Oz“. Pokouší se být moderní pohádkou, v níž jsou zachovány zázraky a radost a vynechány bolesti a noční můry.

	L. FRANK BAUM

	Chicago, duben 1900
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Tornádo

	Dorotka žila u svého strýčka Henryho uprostřed kansaské prérie. Strýček byl farmář a teta Ema byla jeho žena. Měli jen malinkou chaloupku, protože dřevo na stavbu museli dopravovat koňmi ze vzdálenosti mnoha a mnoha mil. Chaloupka měla čtyři zdi, které spolu s podlahou a střechou tvořily jeden pokoj; stála v něm rezavá plotna, kredenc na nádobí, stůl, tři nebo čtyři židle a postele. Strýček Henry a teta Ema měli velkou postel v jednom koutě místnosti a v protějším koutě měla postel Dorotka. V domku nebyla ani půda, ani sklep, jen malá jáma vyhloubená v zemi, které říkali větrný sklípek. Tam se mohli schovat, když se hnalo některé z velkých tornád, jež mívají takovou sílu, že smetou z cesty jakoukoli budovu. Dolů do té malé tmavé díry se sestupovalo po žebříku, který byl pod padacími dvířky uprostřed podlahy.

	Když se Dorotka rozhlížela ze dveří chaloupky, neviděla široko daleko nic než nedozírnou šedivou prérii. Ani strom, ani domeček nepřerušovaly nikde rozlehlou rovinu, která se kolem dokola dotýkala okraje oblohy. Slunce sežehlo zoranou půdu v šedivou hmotu, protkanou tenkými prasklinami. Ani tráva nebyla zelená, protože slunce spálilo konečky vysokých stébel, až všechna dostala stejnou šedivou barvu, kterou bylo vidět všude kolem. Kdysi byla chaloupka pestře natřená, ale barva sluncem oprýskala a deště ji smyly. Teď byla stejně bezbarvá a šedivá jako všechno ostatní.

	Když se sem teta Ema nastěhovala, byla mladá a hezká. Avšak slunce a vítr změnily i ji. Vysály jí z očí lesk a zanechaly v nich jen šeď. Vytáhly červeň z její tváře a rtů, až nakonec i ty zešedly. Byla hubená, vyzáblá a už nikdy se nezasmála. Když Dorotka osiřela a nastěhovala se k nim, její dětský smích tetu tak lekal, že vyjekla a přitiskla si ruce na srdce pokaždé, když se ozval holčičí veselý hlas; dosud se nepřestala divit, že se má dívenka čemu smát.

	Strýček Henry se nesmál nikdy. Pracoval těžce od rána do večera a nevěděl, co je to radost. I on byl šedivý, od dlouhých vousů až po hrubé boty. Vypadal přísně a vážně a mluvil jen málokdy.

	Byl to pejsek Toto, který Dorotku rozesmával a nedopustil, aby i ona zešedivěla stejně jako celé její okolí. Toto nebyl šedivý; byl to malý černý pejsek s dlouhou hedvábnou srstí a malýma černýma očkama, která vesele zářila po obou stranách směšného čumáčku. Toto si hrál, jak byl den dlouhý, a Dorotka si hrála s ním a velice ho milovala.

	Dnes si však nehráli. Strýček Henry seděl na schodě před domem a úzkostlivě pozoroval oblohu, která byla ještě šedivější než obvykle. Dorotka stála ve dveřích s Totem v náručí a také se dívala na nebe. Teta Ema myla nádobí.

	Odkudsi ze severu k nim dolehlo tiché zakvílení větru a strýček Henry a Dorotka zpozorovali, jak se vysoká tráva zavlnila před blížící se bouří. Hned nato se ozval ostrý hvizd od jihu, a když se tam ohlédli, viděli, že i tam se tráva vlní.

	Najednou strýček Henry vyskočil.
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„Blíží se tornádo, Emo,“ zavolal na svou ženu, „jdu se podívat na dobytek.“ A odběhl ke stájím, kde měli krávy a koně.

	Teta Ema nechala práce a přistoupila ke dveřím. Stačil jí jeden pohled, aby poznala, jaké jim hrozí nebezpečí.

	„Honem, Dorotko!“ vykřikla. „Utíkej do sklípku!“

	Toto vyskočil Dorotce z náručí a schoval se pod postel; holčička skočila za ním, aby ho chytla. Polekaná teta Ema zvedla poklop v podlaze a slezla po žebříku dolů do tmavé díry. Dorotka konečně chytila Tota a užuž se chtěla rozběhnout za tetou. Nedošla však ani doprostřed pokoje, když vítr mocně zaskučel a chaloupka se zatřásla tak silně, že Dorotka ztratila rovnováhu a zničehonic seděla na podlaze.

	Vtom se stalo něco divného.

	Domek se otočil dvakrát nebo třikrát dokola a pomalu se začal zvedat do výše. Dorotka měla najednou pocit, jako by letěla v obrovském balonu.

	Severní vítr se srazil s jižním právě tam, kde stála chaloupka, a přesně na tom místě se vytvořil střed víru. Uvnitř víru je vzduch obyčejně klidný, ale tlak větru na chaloupku byl ze všech stran tak silný, že ji zvedal stále výš a výš, až se dostala na vrchol víru. Tam zůstal domek trčet a tornádo ho unášelo pryč, mnoho a mnoho mil daleko, tak lehounce, jako byste nesli pírko.

	Byla velká tma a kolem hrozně skučel vítr, ale Dorotka cítila, že letí úplně hladce. Napřed se sice chaloupka několikrát otočila, a jednou se dokonce hodně naklonila na stranu, ale teď měla Dorotka pocit, že se klidně houpe jako dítě v kolébce. Totovi se to nelíbilo. Pobíhal sem a tam a hlasitě štěkal. Dorotka však seděla docela klidně na podlaze a čekala, co bude dál. Náhle se Toto dostal blízko k otevřeným padacím dveřím a vypadl ven. Holčička nejdříve myslela, že je ztracen, ale pak si všimla, že mu jedno ucho trčí ve dveřích – silný nápor větru ho tlačil nahoru, takže nemohl spadnout. Dorotka se připlazila k poklopu, chytila Tota za ucho a vtáhla ho zase dovnitř. Potom přivřela padací dveře, aby se nehoda neopakovala.

	Plynula hodina za hodinou a holčička se už vzpamatovala ze svého leknutí. Cítila se ale velice osamělá. Všude kolem ní hlasitě skučel vítr, div z toho neohluchla. Zpočátku uvažovala, co se stane, až chaloupka spadne, ale jak hodiny míjely a nic hrozného se nedělo, přestala se bát a klidně čekala, co jí budoucnost přinese. Nakonec se odplazila po houpavé podlaze ke své posteli a vlezla si pod peřinu. Toto ji rychle následoval a stulil se vedle ní.

	Ačkoli se chaloupka houpala a vítr hučel jako divý, Dorotka zavřela za chviličku oči a tvrdě usnula.
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Na radě s Mlaskaly

	Vzbudil ji náraz tak náhlý a prudký, že by si jistě ublížila, kdyby neležela na měkké posteli. Takhle se jen zajíkla a lekla se, co se stalo. Toto se dotkl svým studeným čumáčkem její tváře a smutně zavyl. Dorotka se posadila a všimla si, že se chaloupka přestala kymácet. Také už nebylo tma, oknem proudilo dovnitř jasné sluneční světlo a zaplavovalo celou místnost. Dorotka vyskočila z postele, Toto za ní a oba se rozběhli ke dveřím, celí zvědaví, co se vlastně přihodilo. Holčička je otevřela a hned úžasem vykřikla a vykulila oči – byl to úchvatný pohled!

	Tornádo postavilo chaloupku docela lehounce – aspoň na tak silnou vichřici – uprostřed přenádherné krajiny. Všude kolem zářily líbezné zelené trávníky a krásné stromy s hojným sladkým ovocem. Mezi nimi svítily záhonky pestrých květin a v keřích i na stromech zpívali a poletovali ptáci se skvostným peřím. Opodál třpytivě pádil mezi zelenými břehy potůček a Dorotce, která tak dlouho žila na vyprahlé šedivé prérii, se zdálo, jako by bublal sladkou píseň.

	Jak tu stála a udiveně zírala na tu nádheru kolem, zpozorovala najednou, že se k ní blíží hlouček nejpodivnějších lidí, jaké kdy viděla. Byli menší než dospělí lidé, na které byla zvyklá, ale nebyli ani nijak moc malí. Připadalo jí, že jsou právě tak velcí jako ona sama. Byla sice na svůj věk docela velká, ale pokud si povšimla, vypadali ti podivní lidé mnohem starší.

	Stáli před ní tři muži a jedna žena a všichni byli velmi zvláštně oblečeni. Měli kulaté klobouky se špičkou jako kornout, vysokou skoro půl metru, a se širokou střechou vroubenou rolničkami, které při chůzi hezky zvonily. Muži měli modré klobouky, žena zase bílý a také její šaty byly bílé. Spadaly jí v záhybech dolů z ramen a byly posety hvězdičkami, které se ve slunci třpytily jako démanty. Obleky mužů i jejich klobouky byly stejně modré a na nohou měli pěkně vyleštěné holínky s modrými ohrnky. Muži připadali Dorotce asi stejně staří jako strýček Henry, protože dva z nich měli vousy. Ale žena byla určitě mnohem starší. Její tvář byla plná vrásek, vlasy měla skoro úplně bílé a pohybovala se trochu ztuha.

	Když se přiblížili k Dorotčině chaloupce, zastavili se a začali si mezi sebou něco šuškat, jako by si netroufali jít dál. Nakonec však stará žena přistoupila k Dorotce, hluboce se jí uklonila a řekla příjemným hlasem:

	„Buď vítána v zemi Mlaskalů, vznešená čarodějko. Jsme ti všichni vděčni, že jsi zabila Zlou čarodějnici z Východu a že jsi osvobodila náš lid z poddanství.“

	Dorotka jí naslouchala s úžasem. Co to znamená, že ji ta žena nazývá čarodějkou a tvrdí, že zabila Zlou čarodějnici z Východu? Dorotka byla nevinná malá holčička, kterou tornádo zaneslo mnoho mil od domova a která v životě nikoho a nic nezabila.

	Žena však zřejmě čekala na odpověď, a tak Dorotka řekla trochu nejistě: „Jste opravdu moc laskavá, ale asi to bude nějaký omyl. Já jsem nikoho nezabila.“

	„Tak ji tedy zabila tvoje chaloupka,“ odpověděla stařenka s úsměvem, „a to je koneckonců totéž. Podívej,“ pokračovala stařenka a ukázala na roh dřevěného domku, „tady jsou ještě vidět palce jejich nohou, jak vyčnívají pod trámem.“

	[image: Image]Dorotka se tam podívala a leknutím vykřikla. Opravdu, přesně v rohu pod velkým trámem, na kterém stála chaloupka, vyčnívaly dvě nohy obuté do špičatých stříbrných střevíců.

	„Ach, jemine!“ zvolala Dorotka a úzkostí spráskla ruce. „To na ni jistě spadla má chaloupka. Co si teď počneme?“

	„Nic,“ řekla stará žena klidně.

	„Ale kdo to byl?“ ptala se Dorotka.

	„Byla to Zlá čarodějnice, jak jsem ti už řekla,“ odpověděla stařenka. „Mnoho let držela všechny Mlaskaly v poddanství a nutila je, aby pro ni ve dne v noci otročili. Nyní jsou všichni svobodní a tobě vděčí za své štěstí.“

	„Kdo jsou to Mlaskalové?“ chtěla vědět Dorotka.

	„Obyvatelé této Východní země, kde panovala Zlá čarodějnice.“

	„A ty jsi také Mlaskalka?“ ptala se Dorotka.

	„Ne, ale jsem jejich přítelkyně, ačkoli sama žiji v Severní zemi. Když Mlaskalové viděli, že je čarodějnice z Východu mrtvá, poslali pro mne spěšného posla a já jsem hned přišla. Já jsem čarodějka ze Severu.“

	„I propána!“ vykřikla Dorotka. „Ty jsi doopravdy čarodějka?“

	„Ovšem,“ odpověděla stařenka. „Ale jsem hodná a lidé mě mají rádi. Nejsem však tak mocná jako Zlá čarodějnice, která tu vládla, jinak bych zdejší lid dávno sama osvobodila.“

	„Ale já vždycky myslela, že všechny čáry jsou zlé,“ řekla holčička, která se trochu bála mluvit se skutečnou čarodějkou.

	„Kdepak, to je velký omyl. V celé zemi Oz bývaly jenom čtyři čaromocné panovnice. Dvě z nich, ta co žije na Severu a ta co žije na Jihu, jsou dobré čarodějky. Vím to, protože sama jsem jedna z nich, a tedy se nemohu mýlit. Ovšem čarodějnice, které žily na Východě a na Západě, byly opravdu zlé, ale teď když jsi jednu z nich zabila, zbývá v zemi Oz už jen jedna zlá čarodějnice – ta, co žije na Západě.“

	„Ale,“ ozvala se Dorotka po krátkém přemýšlení, „teta Ema mi přece řekla, že všechny čarodějnice jsou už dávno a dávno mrtvé.“

	„Kdo je teta Ema?“ ptala se stařenka.

	„To je moje tetička a žije ve státě Kansas, odkud jsem přišla i já.“

	Čarodějka ze Severu se trochu zamyslela, sklonila hlavu a hleděla upřeně k zemi. Potom vyhlédla a řekla: „Nevím, kde se nachází stát Kansas, protože tohle jméno jsem ještě nikdy neslyšela. Ale pověz mi, je to vzdělaná země?“

	„To jistě,“ odpověděla Dorotka.

	„Tak to bude asi tím,“ řekla stařenka, „že ve vzdělaných zemích nejsou pokud vím už žádné čarodějnice ani čarodějové, černokněžky ani černokněžníci. Ale země Oz, abys věděla, vzdělanost zatím ještě nepoznala, protože jsme odříznuti od okolního světa. Proto jsou u nás ještě čarodějové i čarodějky.“

	„A kdo jsou ti čarodějové?“ ptala se Dorotka.

	„Sám Oz je Veliký čaroděj,“ zašeptala čarodějka. „Oz je mocnější než všichni ostatní dohromady. Žije ve Smaragdovém městě.“

	Dorotka se právě chtěla ještě na něco zeptat, když náhle Mlaskalové, kteří tu dosud jen tiše stáli, hlasitě vykřikli a ukazovali rukama na roh chaloupky, pod nímž ležela Zlá čarodějnice.

	„Co se stalo?“ zeptala se stařenka. Když se tam však podívala, dala se do smíchu. Nohy Zlé čarodějnice zmizely a zůstaly po ní jen její stříbrné střevíce.

	„Byla už tak stará,“ vysvětlila čarodějka ze Severu Dorotce, „že na slunci rychle vyschla. Teď už je nadobro pryč! Její stříbrné botky však patří tobě a budeš je moci nosit.“ Stařenka se sklonila, zvedla střevíce, vytřepala z nich prach a podala je Dorotce.

	„Čarodějnice z Východu byla na ty střevíce strašně pyšná,“ řekl jeden z Mlaskalů, „jsou s nimi spojeny nějaké čáry, ale nikdy jsme nezjistili, jaké.“

	Dorotka odnesla střevíce do chaloupky a postavila je na stůl. Potom se zase vrátila ven k Mlaskalům a řekla: „Musím se ihned vrátit ke strýčkovi a tetě, protože o mě jistě mají starost. Nevíte, jak se tam dostanu?“

	„Nedaleko odtud,“ ozval se jeden z nich, „na Východě, je veliká poušť a přes tu se nikdo nedostane.“

	„Na Jihu to vypadá stejně,“ řekl druhý, „vím to dobře, protože jsem tam sám byl a viděl jsem to. Jih je země, kde bydlí Čtvermoňové.“

	„Slyšel jsem,“ řekl třetí Mlaskal, „že ani na Západě to není jiné. Bydlí tam Mrkalové a vládne jim Zlá čarodějnice ze Západu. Kdybys vstoupila do její země, udělala by z tebe otroka.“

	„Můj domov je Sever,“ řekla stařenka, „a ten hraničí s velkou pouští, která obklopuje celou zemi Oz. Obávám se, že budeš muset zůstat u nás.“

	Dorotka se rozplakala, jakmile to uslyšela, protože se mezi všemi těmi divnými lidmi cítila velmi opuštěná. Její slzy patrně zarmoutily dobrosrdečné Mlaskaly, protože všichni hned vytáhli kapesníky a dali se také do pláče. Malá stařenka si zatím sundala klobouk, postavila si ho špičkou na nos a vážným hlasem začala počítat: „Jeden, dva, tři.“ Tu se klobouk zničehonic proměnil v tabulku, na které bylo křídou napsáno velkými písmeny:

	AŤ SE DOROTKA VYDÁ DO SMARAGDOVÉHO MĚSTA

	Malá stařenka sundala tabulku z nosu, přečetla si, co je na ní napsáno, a zeptala se: „Jmenuješ se Dorotka, má drahá?“

	„Ano,“ odpověděla holčička, zvedla k ní oči a utřela si slzy.

	„Nuže, musíš jít do Smaragdového města. Snad ti Oz pomůže.“

	[image: Image]„A kde to město je?“ ptala se Dorotka.

	„Přesně uprostřed země Oz, v níž vládne Veliký čaroděj, jak jsem ti už řekla.“

	„Je to dobrý člověk?“ zajímala se Dorotka.

	„Je to dobrý čaroděj,“ řekla stařenka, „jestli je člověk nebo ne, to ti nemohu říci, protože jsem ho ještě nikdy neviděla.“

	„A jak se do toho města dostanu?“ ptala se Dorotka.

	„Musí se tam jít pěšky. Cesta je dlouhá a vede krajinou, která je místy příjemná a místy ponurá a hrozná. Ale já použiji všech svých čar a kouzel, abych tě uchránila před zlem.“

	„Nechtěla bys jít se mnou?“ prosila holčička, která viděla ve stařence svou jedinou přítelkyni.

	„Ne, to bych nemohla,“ odpověděla stará žena, „ale dám ti své políbení. Víš, nikdo se neodváží ublížit tomu, koho políbila čarodějka ze Severu.“

	Přistoupila k Dorotce a něžně jí políbila na čelo. Tam, kde se její rty dotkly dívčina čela, zůstalo kulaté lesklé znamínko, jak se Dorotka brzy přesvědčila.

	„Cesta do Smaragdového města je vydlážděna žlutými cihlami,“ řekla čarodějka ze Severu, „nemůžeš tedy zabloudit. Až přijdeš k Ozovi, nic se ho neboj, pověz mu svůj příběh a požádej ho, aby ti pomohl dostat se domů. Sbohem, má drahá.“

	Všichni tři Mlaskalové se jí hluboce uklonili, popřáli jí příjemnou cestu a zmizeli mezi stromy. Čarodějka Dorotce přátelsky zamávala, třikrát se otočila na levém podpatku a byla tatam. Sotva zmizela, udivený pejsek Toto se hlasitě rozštěkal. Dokud byla u nich, bál se třeba jen zavrčet.

	Ale Dorotka o ní věděla, že je čarodějka, a domyslela si, že zmizí právě takhle. Proto nebyla ani trochu překvapená, když se to stalo.
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Dorotka pomáhá Hastrošovi

	Jakmile Dorotka osaměla, dostala hlad. Přistoupila tedy ke kredenci, ukrojila si kus chleba a namazala máslem. Dala také kousek Totovi, pak vzala z lavičky vědro, šla k potůčku a naplnila je čistou, průzračnou vodou. Toto se rozběhl ke stromům a štěkal na ptáky. Dorotka utíkala za ním a přitom si všimla, že na stromech visí v celých trsech nádherné ovoce. Trochu si ho natrhala a zpestřila si jím svou snídani.

	Pak se zase vrátila do chaloupky, napila se pořádně čerstvé vody, dala pít i Totovi a začala se pomalu chystat na cestu do Smaragdového města.

	Dorotka měla ještě jedny šaty: kretonové, modrobíle kostkované. Byly náhodou právě čisté a visely na hřebíku u její postele. Byly ještě docela pěkné, i když trochu vybledly od stálého praní. Holčička se tedy důkladně umyla, oblékla si čisté šaty a na hlavu si uvázala růžový čepec proti slunci. Vzala košíček, dala do něho chleba z kredence a přikryla ho bílým ubrouskem. Potom se podívala na své boty a všimla si, že jsou už staré a sešlapané.

	„Tyhle se na delší cestu už rozhodně nehodí, Toto,“ řekla. A Toto se na ni podíval svýma malýma černýma očkama a zamával oháňkou, aby ukázal, že jí rozumí.

	Vtom Dorotka uviděla na stole stříbrné střevíce po Zlé čarodějnici z Východu.

	„Ráda bych věděla, jestli by mi byly,“ řekla Totovi. „Takové boty jsou na dlouhou cestu nejlepší, protože se tak rychle neprošlapou.“

	Zula si tedy staré kožené střevíce a obula si stříbrné. Padly jí, jako by byly ušity právě pro ni.

	Pak konečně vzala do ruky košíček s jídlem.

	„Pojď, Toto,“ řekla, „půjdeme do Smaragdového města a zeptáme se Velikého Oze, jak se odtud dostat zpátky do Kansasu.“

	Zavřela dveře chaloupky, zamkla je, klíč pečlivě schovala do kapsy a vydala se na cestu. Toto běžel spokojeně za ní.

	Nedaleko odtud se na všechny strany rozbíhalo několik silnic, ale brzy našla tu, která byla dlážděna žlutými cihlami. Za chvíli si už svižně vykračovala ke Smaragdovému městu. Stříbrné střevíce vesele cinkaly na tvrdé žluté dlažbě. Sluníčko jasně svítilo, ptáci sladce zpívali a Dorotce vůbec nebylo tak smutno, jak byste čekali u holčičky, kterou znenadání unesl vítr z domova až kamsi daleko do neznámé země a tam ji prostě zanechal.

	Jak šla, udivovala ji krása, kterou viděla všude kolem. Po obou stranách silnice stály hezké ploty natřené jasně modrou barvou a na polích rostlo hojně obilí a zeleniny. Mlaskalové byli zřejmě dobří hospodáři a uměli vypěstovat bohatou úrodu. Čas od času míjela chaloupky a lidé pokaždé vycházeli před dům, prohlíželi si ji a hluboce se jí klaněli, když kolem procházela. Všichni věděli, že to ona učinila konec Zlé čarodějnici a vysvobodila je z poddanství. Domy Mlaskalů vypadaly podivně. Všechny byly kulaté a místo střechy měly velikou kupoli. A všechny byly modře natřené, protože v téhle zemi Východu si lidé velmi oblíbili modrou barvu.

	Kvečeru, když už byla Dorotka dlouhou cestou unavena, začala uvažovat, kde by mohla přespat. Tu přišla k domu, který byl poněkud větší než ostatní. Na trávníku před ním tancovalo mnoho mužů a žen. Pět malých houslistů hrálo, co jim síly stačily; lidé se smáli a zpívali. Nedaleko stál velký stůl pokrytý skvostným ovocem, ořechy, koláči, sladkostmi a různými jinými pochoutkami.

	Všichni ti lidé Dorotku srdečně pozdravili, pozvali ji na večeři a nabídli jí nocleh. Ten dům totiž patřil jednomu z nejzámožnějších Mlaskalů v celém kraji a jeho přátelé se u něho shromáždili, aby společně oslavili vysvobození z poddanství Zlé čarodějnice.

	Dorotka si náramně pochutnala na dobré večeři, kterou jí podával sám bohatý Mlaskal, jménem Bok. Potom se posadila do křesla a dívala se, jak lidé tancují.

	Když si Bok všiml jejích stříbrných střevíců, řekl: „Ty jsi jistě velká čarodějka.“

	„Proč?“ zeptala se holčička.

	„Přece proto, že nosíš stříbrné botky a že jsi zabila Zlou čarodějnici. A kromě toho máš, jak vidím, šaty s bílou barvou, a tu mají jen čarodějky a kouzelnice.“

	„Moje šaty mají modré a bílé kostky,“ řekla Dorotka a uhladila je tam, kde byly pomačkány.

	„Je to od tebe hezké, že nosíš tyhle šaty,“ řekl Bok. „Modrá je barva Mlaskalů a bílá je barva čarodějů. Podle toho poznáme, že jsi přátelská čarodějka.“

	Dorotka nevěděla, co na to má říct. Zřejmě ji všichni lidé považovali za čarodějku. Věděla však velmi dobře, že je jen obyčejná holčička, kterou tornádo náhodou zaneslo do neznámé podivné země.

	Když už se dost vynadívala na tanec, zavedl ji Bok do svého domu a vykázal jí pokoj s pěknou postelí, na které bylo ložní prádlo z modrého plátna. Dorotka si lehla a spala spokojeně až do rána, zatímco Toto se stočil vedle postele na modrém koberci.

	Ráno se důkladně nasnídala a s radostí se dívala, jak si malé mlaskalské děťátko hraje s Totem. Tahalo ho za ocas, výskalo a smálo se tak, že se Dorotka musela také dát do smíchu. Toto byl pro všechny veliká zvláštnost, protože tu ještě nikdo žádného psa nikdy neviděl.

	„Jak daleko je odtud do Smaragdového města?“ ptala se Dorotka.

	„To nevím,“ odpověděl Bok vážně, „protože jsem tam ještě nikdy nebyl. Je totiž lepší zbytečně se Ozovi neukazovat, pokud s ním nemá člověk nějaké jednání. Ale do Smaragdového města je hodně daleko a cesta ti potrvá mnoho dní. Zdejší kraj je bohatý a příjemný, ale než dojdeš k cíli, budeš muset projít těžkými a nebezpečnými místy.“

	Tohle dělalo Dorotce trochu starosti, ale věděla, že jedině Veliký Oz jí může poradit, jak se dostat zpátky do Kansasu. Proto se odvážně rozhodla, že bude pokračovat v cestě.

	Rozloučila se se svými přáteli a pustila se dál po silnici ze žlutých cihel. Když urazila několik mil, řekla si, že si trochu odpočine. Vylezla na plot na okraji silnice a usadila se na něm. Za plotem bylo velké obilné pole. O kousek dál spatřila Dorotka na tyči hastroše, kterého tam pověsil sedlák, aby mu ptáci nechodili na obilí.

	Dorotka si opřela bradu do dlaní a zamyšleně se na něho dívala. Hastroš měl hlavu z malého pytlíku nacpaného slámou a na pytlíku byly namalované oči, nos a ústa, aby to vypadalo jako skutečný obličej. Na hlavě měl panák jakýsi starý špičatý modrý klobouk, který nosíval nějaký Mlaskal, a zbytek postavy tvořil obnošený a vybledlý modrý oblek, rovněž vycpaný slámou. Na nohou měl hastroš staré vysoké boty s modrými ohrnky, jaké tu nosil každý. Tak se tyčil nad obilnými klasy na tyči, kterou měl zapíchnutou v zádech.

	Jak si tak Dorotka s vážným výrazem prohlížela jeho namalovaný obličej, velice se najednou podivila: jedno jeho oko na ni pomalu mrkalo. Nejdřív si myslela, že se určitě mýlí, protože v Kansasu žádný hastroš nikdy nemrká, ale vzápětí na ni ten panák přátelsky kývl hlavou. Dorotka slezla z plotu a přistoupila k němu. Toto pobíhal kolem tyče a štěkal.

	„Dobrý den,“ řekl Hastroš poněkud chraplavým hlasem.

	„Povídals něco?“ zeptala se udiveně Dorotka.

	„Ovšemže,“ odpověděl Hastroš, „jak se máš?“

	„Děkuji, já dobře,“ odpověděla Dorotka způsobně, „a jak se máš ty?“

	„Nemohu říct, že dobře,“ řekl Hastroš s úsměvem, „je to totiž strašná nuda trčet tady ve dne v noci a plašit vrány.“

	„A nemůžeš pryč?“ zeptalo se děvčátko.

	„Nemohu, protože mám v zádech tyč. Byl bych ti velice vděčný, kdybys mi ji odstranila.“

	Dorotka natáhla ruce a sundala Hastroše z tyče. Byl docela lehký, protože byl vycpaný slámou.

	„Tisíceré díky,“ řekl Hastroš, když ho postavila na zem. „Cítím se jako znovuzrozený.“

	Dorotka tím byla velmi překvapena. Udivilo ji, že vycpaný panák mluví, klaní se a vykračuje si vedle ní.

	Hastroš se protáhl a zívl. „Kdo vlastně jsi,“ zeptal se, „a kam máš namířeno?“
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„Jmenuji se Dorotka,“ odpovědělo děvčátko, „a jdu do Smaragdového města požádat Velikého Oze, aby mi pomohl vrátit se do Kansasu.“

	„Kde je Smaragdové město?“ zeptal se Hastroš. „A kdo je Veliký Oz?“

	„Cože, ty to nevíš?“ zeptala se Dorotka udiveně.

	„Ne, já nevím vůbec nic. Já jsem, abys věděla, celý vycpaný, takže nemám vůbec žádný mozek,“ odpověděl Hastroš.

	„Ach,“ vydechla Dorotka, „to je mi líto.“

	„Co myslíš,“ zeptal se Hastroš, „kdybych s tebou šel do Smaragdového města, dal by mi Oz nějaký mozek?“

	„To nevím,“ odpověděla, „ale jestli chceš, můžeš jít se mnou. I když ti Oz nedá mozek, nebudeš na tom o nic hůř než teď.“

	„To je pravda,“ řekl Hastroš. „Víš,“ řekl jí důvěrně, „to, že mám ruce, nohy i celé tělo vycpané, mi zas ani tolik nevadí. Aspoň mi nikdo neublíží. Když mi někdo šlápne na prsty nebo do mne vrazí špendlík, nevadí mi to, protože nic necítím. Ale nechci, aby o mně lidé říkali, že jsem hloupý. Když budu mít hlavu stále vycpanou slámou místo mozkem, jako máš ty, jak se vůbec něčemu naučím?“

	„Docela chápu, jak ti musí být,“ řekla dívenka, které ho bylo opravdu líto. „Když půjdeš se mnou, požádám Oze, aby pro tebe udělal, co se dá.“

	„Děkuji ti,“ odpověděl Hastroš vděčně.

	Dorotka se s ním vrátila na silnici a pomohla mu přes plot. Pak se spolu vydali po silnici ze žlutých cihel vedoucí do Smaragdového města.

	Totovi se zpočátku jejich nový společník nelíbil. Nedůvěřivě ho očichával, jako by měl podezření, že by se ve slámě vycpaného muže mohlo skrývat hnízdo krys, a nepřestával na Hastroše vrčet.

	„Neboj se ho,“ řekla Dorotka svému novému kamarádovi, „on nekouše.“

	„Vždyť já se nebojím,“ odpověděl Hastroš. „Slámě stejně neublíží. Dovol, abych ti nesl košík. Mně to nic neudělá, protože se stejně nemohu unavit. Povím ti tajemství,“ dodal, když ušli kousek cesty. „Na světě je jen jedna věc, které se bojím.“

	„A copak to je?“ zeptala se ho Dorotka. „Mlaskal, který tě udělal?“

	„Ne,“ odpověděl Hastroš, „hořící sirka.“
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Cesta lesem

	Po několika hodinách se silnice zhoršila a šlo se po ní tak těžko, že Hastroš každou chvíli klopýtl o žluté dláždění, které tu bylo značně nerovné. Tu a tam byly cihly rozbité, anebo vůbec chyběly a zůstaly po nich jen díry. Toto je přeskakoval a Dorotka obcházela. Ale Hastroš, protože neměl žádný mozek, šel pořád rovně kupředu, každou chvíli šlápl do nějaké díry a natáhl se jak dlouhý tak široký na tvrdé dláždění. Nikdy si však neublížil a jen se vesele zasmál své nehodě spolu s Dorotkou, která ho pokaždé zvedla a postavila zase na nohy, a jen si v duchu řekla, jaký je nešika.

	Ani pole zde už nebyla tak dobře obdělaná jako tam za nimi. Bylo tu i méně stavení a méně ovocných stromů a příroda byla čím dál nehostinnější a pochmurnější.

	V poledne se posadili u malého potůčku blízko silnice a Dorotka si vzala z košíku kousek chleba. Nabídla také Hastrošovi, ale ten odmítl.

	„Nemám nikdy hlad,“ řekl, „a to je dobře, protože mám jen namalovaná ústa. Kdybych si je prořízl, abych mohl jíst, vysypala by se mi sláma, kterou jsem vycpaný, a to by mi pokazilo tvar hlavy.“

	Dorotka přirozeně hned pochopila, že tomu tak opravdu je, přikývla tedy a dojedla chleba sama.

	„Pověz mi něco o sobě a o zemi, odkud přicházíš,“ prosil Hastroš, když byla hotova. Vyprávěla mu tedy o státě Kansas, jak je tam všechno šedivé a jak ji tornádo odneslo do této podivné země Oz. Hastroš pozorně vyslechl její vyprávění a řekl: „Nemohu pochopit, proč bys chtěla opustit tuhle krásnou zemi a vrátit se zpátky na to vyprahlé, šedivé místo, které nazýváš Kansas.“

	„To je tím, že nemáš mozek, a proto ti chybí rozum,“ odpověděla holčička. „My lidé z masa a krve žijeme raději doma, i když je náš domov třeba šedivý a ošklivý, než by byl v jiné zemi, i kdyby byla sebekrásnější. Všude dobře, doma nejlíp.“

	Hastroš si povzdechl.

	„Ovšemže to nedovedu pochopit,“ řekl. „Kdybyste však měli hlavy vycpané slámou jako já, asi byste také všichni raději žili na krásných místech a Kansas by zůstal úplně bez lidí. To má Kansas štěstí, že jste lidé s mozky.“

	„Nechtěl bys mi něco vyprávět, když tu tak sedíme a odpočíváme?“ zeptala se Dorotka.

	Hastroš se na ni vyčítavě podíval a řekl:

	„Jsem na světě tak krátce, že opravdu nevím vůbec nic. Udělali mě teprve předevčírem. Z toho, co se ve světě přihodilo předtím, nevím dočista nic. Ještě štěstí, že mi hospodář jako první udělal uši, když dodělával hlavu, takže jsem ihned slyšel, co se kolem mne děje. Stál u toho ještě jeden Mlaskal a první, co jsem zaslechl, bylo, jak se ho hospodář zeptal: ‚Co říkáš těm uším?‘

	‚Nejsou rovné,ʻ odpověděl Mlaskal.
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‚To nevadí,ʻ řekl farmář, jen když jsou to uši‘ – a to opravdu byly.

	‚A teď mu udělám oči,ʻ řekl hospodář a namaloval mi pravé oko. Sotva bylo hotové, podíval jsem se na něho a začal se kolem sebe zvědavě rozhlížet. Byl to můj první pohled na svět.

	‚Je to docela hezké oko,ʻ poznamenal Mlaskal, který pozoroval farmáře při práci. ‚Modrá je nejlepší pro oči.‘

	‚To druhé mu udělám radši hned o něco větší,ʻ řekl hospodář, a když mi udělal druhé oko, viděl jsem ještě mnohem lépe než předtím. Pak mi udělal nos a pusu, ale ještě jsem nemluvil, protože jsem nevěděl, na co pusa vůbec je. Byla to veliká legrace, když jsem se na ně díval, jak mi dělají tělo a ruce a nohy. A když mi konečně přidělali pěknou hlavu, byl jsem pyšný, protože jsem si myslel, že jsem stejně dobrý člověk jako každý jiný.

	‚Tenhle chlapík zaplaší vrány jako nic,ʻ řekl farmář. ‚Vypadá přesně jako člověk.ʻ

	‚Proč jenom vypadá? On je člověk,ʻ řekl ten druhý a já jsem s ním úplně souhlasil. Hospodář mě vzal pod paži, odnesl mě na pole s obilím a vyzvedl na tu vysokou tyč, na které jsi mě našla. On i jeho přítel pak odešli a nechali mě tam samotného.

	Nechtělo se mi zůstat tam tak sám. Chtěl jsem jít za nimi. Nohy mi však nedosáhly na zem, a tak jsem musel viset na tyči. Byl to pro mne vskutku nudný život, protože jsem neměl nač myslet, když mě teprve tak krátce před tím udělali. Mnoho vran a jiných ptáků přilétlo na pole, ale když mě zahlédli, odletěli zase pryč, protože mysleli, že jsem Mlaskal. To se mi líbilo a měl jsem pocit, že jsem velice důležitá osoba. Ale jednou ke mně přiletěla stará vrána, posadila se mi na rameno a řekla:

	‚To bych ráda věděla, jestli si ten farmář opravdu myslí, že mě nachytá na takový starý trik. Každá rozumná vrána přece pozná, že jsi jenom panák vycpaný slámou!ʻ

	Potom seskočila a nazobala se u mých nohou zrní, co hrdlo ráčilo. Když ostatní ptáci viděli, že se jí nic nestalo, přišli i oni zobat. Zakrátko jich kolem mne bylo celé hejno. To mě zarmoutilo, protože jsem viděl, že přece jenom nejsem tak dobrý hastroš. Ale stará vrána mě těšila: ‚Kdybys měl v hlavě mozek, byl bys stejně dobrý člověk jako kdokoli z nich, ba možná lepší než mnohý z nich. Mozek je totiž na světě to nejdůležitější, ať jsi vrána nebo člověk.‘

	Když vrány zas odletěly, přemýšlel jsem o tom, co mi stará vrána řekla, a rozhodl jsem se, že se budu ze všech sil snažit získat mozek. Štěstí mi přálo, protože jsi šla kolem a sundala mě. To, co jsem od tebe slyšel, mě přesvědčilo, že jakmile přijdeme do Smaragdového města, dá mi Veliký Oz mozek.“

	„Doufám, že ano,“ řekla Dorotka s citem, „když ti na tom tak záleží.“

	„Ach ano, moc mi na tom záleží,“ odpověděl Hastroš. „Je to totiž hrozně nepříjemný pocit, když víš, že jsi hlupák.“

	„Tak tedy půjdeme dál,“ řekla holčička a podala Hastrošovi košík.

	Nyní už podél silnice nebyly žádné ploty a půda byla nerovná a nezoraná. Kvečeru se přiblížili k rozlehlému lesu, kde rostly velké stromy tak hustě vedle sebe, že se jejich větve nad silnicí ze žlutých cihel dotýkaly. Pod stromy bylo skoro tma, protože větve nepropouštěly denní světlo. Poutníci se však nezastavili a šli dál, stále hlouběji do lesa.

	„Když silnice do lesa vchází, musí také někde z lesa vyjít,“ řekl Hastroš, „a protože Smaragdové město leží na druhém konci této silnice, musíme po ní pořád dál, kamkoli nás povede.“

	„To přece ví každý,“ řekla Dorotka.

	„Ovšem, proto to vím také já,“ odpověděl Hastroš. „Kdybych k tomu potřeboval mozek, nebyl bych na to nikdy přišel.“

	Asi o hodinu později zmizel i poslední zbytek světla, a tak klopýtali kupředu v úplné tmě. Dorotka neviděla vůbec nic. Toto však ano, protože někteří psi vidí potmě velmi dobře. Hastroš prohlásil, že vidí stejně dobře jako ve dne. Dorotka se ho proto chytla pod paží a pak se jí už šlo docela lehce.

	„Kdybys někde uviděl nějakou chalupu, anebo místo, kde by se dalo přenocovat,“ řekla mu, „musíš mi to hned říct, protože potmě se chodí velmi špatně.“

	Krátce nato se Hastroš zastavil.

	„Vpravo od nás vidím malou chaloupku z klád a větví,“ ohlásil. „Půjdeme tam?“

	„Určitě,“ řekla Dorotka, „jsem už úplně vysílená.“

	Hastroš ji tedy vedl mezi stromy, až přišli ke srubu. Dorotka vešla dovnitř a našla v jednom koutě připravené lůžko ze suchého listí. Ihned si lehla a s Totem po boku tvrdě usnula. Hastroš, který se nikdy neunavil, si stoupl do druhého rohu a tam do rána stál a trpělivě čekal.
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Jak zachránili Plecháče

	Když se Dorotka ráno probudila, sluníčko svítilo mezi stromy a Toto byl už dávno venku a honil ptáky za srubem. Hastroš dosud stál trpělivě v koutě, nepromluvil ani slovo a čekal na ni.

	„Musíme jít hledat vodu,“ řekla Dorotka starostlivě.

	„Na co potřebuješ vodu?“ ptal se Hastroš.

	„Abych si umyla obličej od prachu a chci se také napít, aby mi suchý chleba neuvázl v krku a líp se polykal.“

	„Je to ale nepohodlné být z masa a kostí,“ řekl Hastroš zamyšleně. „Člověk pak musí spát a jíst a pít. Ale zato má mozek, a když člověk může pořádně myslet, stojí to za všechnu tu námahu.“

	Vyšli z chaloupky a chodili mezi stromy tak dlouho, až našli studánku s čistou vodou. Dorotka se napila, umyla a posnídala. Všimla si, že jí už v košíku mnoho chleba nezbývá, a byla ráda, že Hastroš nemusí nic jíst, protože to, co tam ještě měla, sotva stačilo do večera pro ni a pro Tota.

	Právě když se najedla a chtěla se vrátit na širokou silnici ze žlutých cihel, vystrašilo ji náhle hluboké zasténání odněkud zblízka.

	[image: Image]„Co to bylo?“ zeptala se plaše.

	„Nemám tušení,“ odpověděl Hastroš, „ale můžeme se podívat.“

	Vtom k nim dolehlo další zasténání: přicházelo jakoby zezadu. Obrátili se tedy a šli kousek dál do lesa. Tu zpozorovala Dorotka, jak se před nimi něco třpytí v záři slunečních paprsků, které pronikaly hustými větvemi. Honem se tam rozběhla, ale najednou se zarazila a vykřikla údivem.

	Jeden z velkých stromů byl do půle přeseknutý, vedle něho stál člověk se zvednutou sekerou, a ten člověk byl celý z plechu. Hlavu, ruce a nohy měl připevněny k tělu na kloubech, ale stál zcela nehybně, jako by se ani nemohl pohnout.

	Dorotka s Hastrošem si ho udiveně prohlíželi, zatímco Toto na něho divoce a štěkal a chňapl po jeho plechových nohou, až ho zabolely zuby.

	„To jsi sténal ty?“ zeptala se Dorotka.

	„Ano,“ odpověděl plechový muž, „to jsem byl já. Už tady naříkám víc než rok, ale dodnes mě nikdo neslyšel a nepřišel mi na pomoc.“

	„A co pro tebe mohu udělat?“ zeptala se ho tiše. Smutný hlas toho člověka ji dojal.

	„Přines olejničku a namaž mi klouby,“ odpověděl. „Mám je tak strašně zrezivělé, že jimi vůbec nemohu pohnout. Když mě pořádně namažeš, budu raz dva v pořádku. Olejničku najdeš na polici v mé chaloupce.“

	Dorotka hned běžela zpátky do srubu, našla olejničku, přinesla ji a soucitně se zeptala:

	„Kde máš klouby?“

	„Nejdřív mi namaž krk,“ odpověděl Plecháč.

	Naolejovala mu tedy krk, a že byl tak strašně rezavý, vzal Hastroš jeho plechovou hlavu do rukou a pomaloučku s ní točil ze strany na stranu, tak dlouho, až s ní šlo hýbat docela lehce, a plechový drvoštěp mohl krkem kroutit sám.

	„A teď mi namaž klouby na rukou,“ řekl. Dorotka mu je naolejovala a Hastroš mu je opatrně rozkývával tak dlouho, až byly bez rezu a fungovaly jako nové.

	Plecháč si spokojeně oddychl, spustil sekeru na zem a opřel si ji o strom.

	„Teď se mi věru ulevilo,“ řekl. „Držel jsem tu sekeru ve vzduchu celou tu dobu od chvíle, kdy jsem zrezivěl, a jsem rád, že ji konečně mohu dát z ruky. Když mi ještě namažeš klouby na nohou, budu zas docela v pořádku.“

	Naolejovala mu tedy i nohy a za chvíli jimi už mohl lehce pohybovat. Znovu a znovu jim děkoval, že ukončili jeho trápení; byl to totiž velmi zdvořilý a vděčný tvor.

	„Byl bych tam stál snad celé věky,“ řekl, „kdybyste nešli kolem. Jsem vám hrozně vděčný, že jste mi zachránili život. Jak jste se tu vůbec vzali?“

	„Jsme na cestě do Smaragdového města, jdeme k Velikému Ozovi,“ odpověděla Dorotka, „a tak jsme přenocovali ve tvém srubu.“

	„Proč jdete k Ozovi?“ zeptal se Plecháč Dorotky.

	„Chci ho poprosit, aby mě vrátil do Kansasu,“ řekla Dorotka, „a Hastroš si přeje mozek do hlavy.“

	Plecháč se na okamžik hluboce zamyslel. Potom tiše a nesměle řekl: „Myslíte, že by mi Oz mohl opatřit srdce?“

	„No, řekla bych, že ano,“ odpověděla Dorotka, „šlo by to stejně dobře jako dát mozek Hastrošovi.“

	„To je pravda,“ řekl Plecháč. „Kdybyste dovolili, abych se k vám připojil, vydal bych se také do Smaragdového města a požádal Oze o pomoc.“

	„Jen pojď s námi,“ zval ho Hastroš přátelsky. I Dorotka se připojila, že by byla ráda, kdyby jim dělal společníka. Plechový drvoštěp si tedy přehodil sekeru přes rameno a všichni vyšli z lesa na silnici vydlážděnou žlutými cihlami.

	Plecháč požádal Dorotku, aby vzala do košíku olejničku. „Protože kdybychom zmokli,“ dodal na vysvětlenou, „zase bych zrezivěl a bez olejničky bych byl v koncích.“

	Bylo velké štěstí, že získali tohoto nového kamaráda, protože zakrátko přišli k místu, kde stromy rostly tak hustě vedle sebe, že větvemi zatarasily celou silnici a nedalo se tudy vůbec projít. Plecháč se ihned pustil do práce a oháněl se svou sekerou tak obratně, že zanedlouho vysekal pro své společníky úzký průchod.

	Pak pokračovali v cestě. Dorotka byla zabrána do svých myšlenek a ani si nevšimla, že Hastroš šlápl do výmolu a skutálel se ze silnice dolů. Musel na ně zavolat, aby mu přišli pomoct zase na nohy.

	„Proč jsi ten výmol neobešel?“ zeptal se ho Plecháč.

	„Já toho moc nevím,“ odpověděl Hastroš vesele. „Moje hlava je vycpaná slámou, víš, a právě proto jdu k Ozovi vyprosit si u něho mozek.“

	„Ach tak,“ řekl Plecháč, „už rozumím. Ale mozek není koneckonců na světě to nejdůležitější.“

	„Ty máš mozek?“ zeptal se ho Hastroš.

	„Nemám, moje hlava je úplně prázdná,“ odvětil drvoštěp. „Ale míval jsem mozek, a srdce jsem také měl, jenže od té doby, co jsem poznal obojí, přeji si mít raději srdce.“

	„A proč?“ ptal se Hastroš.

	„Povím vám svůj příběh a pak to sami pochopíte.“

	A tak jim Plecháč za pochodu vyprávěl:

	„Narodil jsem se jako syn drvoštěpa, který se živil tím, že v lese kácel stromy a prodával dříví. Když jsem vyrostl, stal jsem se také drvoštěpem, a když můj otec zemřel, staral jsem se o svou matku, dokud byla naživu. Potom jsem se rozhodl, že udělám nejlíp, když se ožením. Nechtěl jsem žít sám. Bylo mi smutno.

	Znal jsem jedno mlaskalské děvče, které bylo tak krásné, že jsem se z celého srdce zamiloval. Slíbila mi, že si mě vezme, až vydělám tolik peněz, abych jí mohl postavit lepší dům. Já se tedy pustil do práce ještě houževnatěji. Ale dívka žila u jedné staré babice, která nechtěla, aby se děvče vdalo, protože byla moc líná a přála si, aby dívka zůstala u ní, vařila pro ni a dělala všechny domácí práce. Ta stará babice se tedy vypravila za Zlou čarodějnicí z Východu a slíbila jí dvě ovce a jednu krávu, když zabrání našemu sňatku. Zlá čarodějnice souhlasila a očarovala mi sekeru. Jednoho dne, když jsem byl v nejlepší práci a těšil jsem se, že co nevidět budu mít nový dům a svou ženu u sebe, vyklouzla mi najednou sekera z ruky a usekla mi levou nohu.

	Zprvu se mi zdálo, že je to velké neštěstí, protože jsem věděl, že jednonohý člověk těžko může být dobrým dřevorubcem. Šel jsem však ke klempíři a dal jsem si udělat novou nohu z plechu. Když jsem si na ni zvykl, dalo se s ní chodit docela dobře. To ovšem popudilo Zlou čarodějnici, protože přece slíbila té stařeně, že se s hezkou mlaskalskou dívkou neožením. Když jsem se dal zase do práce, ujela mi sekera znovu a usekla mi pravou nohu. Opět jsem šel ke klempíři a zase mi udělal nohu z plechu. Potom mi usekla začarovaná sekera obě ruce, jednu po druhé, ale já jsem se nevzdal. Dal jsem si je udělat taky z plechu. Zlá čarodějnice pak nechala sjet sekeru tak, aby mi usekla hlavu. Myslel jsem, že je to můj konec. Ale klempíř šel náhodou kolem a udělal mi z plechu hlavu novou.

	Tehdy jsem se domníval, že už jsem Zlou čarodějnici přemohl, a začal jsem pracovat ještě houževnatěji než dosud. Netušil jsem však, jak krutá může být má nepřítelkyně. Vymyslela si nový způsob, jak ve mně ubít lásku ke krásné Mlaskalce – nechala mi sekeru zase vyklouznout z ruky, ta mnou projela skrznaskrz a rozsekla mě na dvě půlky. Znovu mi přišel klempíř na pomoc a zhotovil mi trup z plechu. Ruce, nohy a hlavu připevnil pomocí kloubů tak, že jsem se mohl hýbat stejně dobře jako předtím. Ale běda! Teď jsem už neměl žádné srdce, takže jsem ztratil všechnu lásku k mlaskalskému děvčeti a bylo mi jedno, zda se s ní ožením nebo ne. Myslím, že žije dodnes u té babice a čeká, až si pro ni přijdu.

	Teď už jsem byl celý z plechu a na sluníčku jsem se pěkně leskl. Byl jsem na své tělo velmi pyšný a nevadilo mi ani, když mi sekera vyklouzla z ruky, protože mi už nemohla ublížit. Hrozilo mi jen jedno nebezpečí – mohly mi zrezivět klouby. Měl jsem však ve srubu olejničku, a když bylo třeba, nezapomínal jsem na mazání. Jednou jsem ji však nechal doma a právě tehdy mě přepadla bouřka, a než jsem si uvědomil, jaké mi hrozí nebezpečí, klouby mi zrezivěly a už jsem se z lesa nedostal. Tak jsem tam stál, až jste přišli vy a pomohli mi. Strašně jsem zkusil, ale za ten rok, co jsem tam byl, jsem měl také dost času na přemýšlení. Uvědomil jsem si, že největší ztráta, kterou jsem utrpěl, byla ztráta srdce. Dokud jsem byl zamilovaný, byl jsem nejšťastnější člověk na zemi, ale bez srdce nemůže člověk milovat. Proto jsem se rozhodl, že půjdu a požádám Oze o srdce. Když mi je dá, vrátím se k mlaskalské dívce a ožením se s ní.“

	Plecháčův příběh Dorotku i Hastroše velice zaujal. Nyní chápali, proč mu tolik záleží na tom, aby získal srdce.

	„A přece,“ řekl Hastroš, „já budu žádat raději o mozek než o srdce, protože hlupák by stejně nevěděl, co si má počít se srdcem, i kdyby je měl.“

	„Já chci srdce,“ trval na svém Plecháč, „protože mozek člověka nikdy neudělá šťastným, a štěstí je nejlepší věc na světě.“

	Dorotka neřekla nic, protože sama nevěděla, který z jejích kamarádů má vlastně pravdu. Myslela si, že kdyby se jen mohla dostat zpátky do Kansasu k tetě Emě, bylo by jí jedno, kdyby drvoštěp zůstal bez mozku a Hastroš bez srdce, anebo kdyby každý z nich získal, co chce.

	Nejvíc ji trápilo, že skoro všechen její chleba už byl pryč, a až se s Totem ještě jednou posadí k jídlu, bude košík dočista prázdný.

	Ani Plecháč, ani Hastroš sice nepotřebovali nic k jídlu, ale ona sama nebyla z plechu ani ze slámy, a bez jídla se nemohla obejít.
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Zbabělý lev

	Celou tu dobu šla Dorotka se svými přáteli hustým lesem. Cesta byla vydlážděná žlutými cihlami stejně jako předtím; byla však zavalena suchými větvemi a spadaným listím, takže se jim nešlo právě dobře. Postupovali kupředu jen pomalu.

	I ptáků bylo málo v této části lesa, ti totiž mají rádi otevřenou krajinu, kde je hodně slunce. Zato se teď občas ozvalo hluboké zavrčení divoké šelmy, ukryté mezi stromy. Holčičce se z toho pokaždé rozbušilo srdíčko, protože nevěděla, od koho to vrčení pochází: Toto ale věděl, a proto se držel u Dorotky a ani nedutal.

	„Jak dlouho bude ještě trvat, než se dostaneme ven z tohoto lesa?“ ptala se Dorotka Plecháče.

	„To nevím,“ zněla odpověď, „protože jsem ve Smaragdovém městě ještě nikdy nebyl. Ale můj otec tam jednou šel, když jsem byl docela malý chlapec. Vypravoval, že to byla dlouhá cesta a vedla nebezpečným krajem. Ale na druhém konci, poblíž Ozova města, je prý překrásná krajina. Já se však nebojím, dokud mám u sebe svou olejničku. Hastrošovi také nic neublíží. A ty máš na čele znamení polibku Dobré čarodějky a to tě ochrání před nebezpečím.“

	„Ale co Toto!“ řekla Dorotka úzkostlivě. „Co ochrání jeho?“

	„Tota budeme bránit my, když se octne v nebezpečí,“ odpověděl Plecháč.

	Vtom se z lesa ozval hrozitánský řev a na silnici vyskočil velký lev. Jediným úderem tlapy odhodil Hastroše na kraj cesty, až se zatočil dokolečka, a pak se pustil drápy do Plecháče. K jeho údivu však neměly drápy na plech žádný účinek, i když Plecháč upadl a zůstal ležet bez hnutí.

	Teď se octl nepříteli tváří v tvář Toto. Rozeběhl se k němu s hlasitým štěkotem a velká šelma užuž otevírala tlamu a chtěla ho zakousnout, když tu Dorotka, vystrašená, že jejímu pejskovi hrozí záhuba, zapomněla na vlastní nebezpečí, skočila kupředu, uhodila vší silou lva do nosu a rozkřikla se na něho:

	„Neopovažuj se Tota kousnout! Měl by ses stydět, tak velké zvíře jako ty, a chce kousnout chudáka malého pejska!“

	„Nekousl jsem ho,“ řekl lev a třel si tlapou nos, kam ho Dorotka praštila.

	„Nekousl, ale chtěl jsi,“ odpověděla, „jsi jen velký zbabělec!“

	„Já vím,“ řekl lev a svěsil zahanbeně hlavu. „Už dávno to vím. Ale co mám dělat?“

	„To teda nevím,“ odpověděla Dorotka, „ale kdo by to do tebe řekl, že dokážeš uhodit takového nebohého vycpaného tvora, jako je Hastroš?“

	„On je vycpaný?“ podivil se lev a díval se, jak Dorotka staví Hastroše zase na nohy a narovnává ho.

	„Ovšemže je vycpaný,“ odpověděla holčička stále ještě rozzlobeně.

	[image: Image]„Proto se tak lehce svalil,“ poznamenal lev. „Však mě to hned udivilo, že tak odletěl. A co ten druhý, ten je taky vycpaný?“

	„Ne, ten je z plechu,“ řekla Dorotka a pomohla drvoštěpovi na nohy.

	„Proto jsem si na něm málem otupil drápy,“ řekl lev. „Mráz mi přeběhl po zádech, když jsem do toho škrábl. A jaké je to zvířátko, na kterém ti tolik záleží?“

	„To je můj pejsek Toto,“ odpověděla holčička.

	„Je z plechu, nebo vycpaný?“ chtěl vědět lev.

	„Ani jedno, ani druhé. Je to opravdovský psovský pes z masa a kostí,“ řekla Dorotka.

	„Ach tak. To je ale divné zvířátko. Zdá se opravdu maličký, když se na něho tak dívám. Jen takovému zbabělci jako mně mohlo napadnout, aby kousl tak malého tvorečka,“ dodal lev smutně.

	„Čím to, prosím tě, že jsi tak zbabělý?“ zeptala se ho Dorotka bez rozpaků a dívala se užasle na mohutného lva, který byl skoro tak veliký jako malý kůň.

	„To je záhada,“ odpověděl lev. „Pravděpodobně jsem se takový už narodil. Všechna zvířata v lese samozřejmě očekávají, že budu odvážný, protože lev je všude považován za krále zvířat. Všiml jsem si, že když zařvu hodně hlasitě, lekne se každý živý tvor a jde mi z cesty. Pokaždé, když jsem potkal člověka, měl jsem hrozný strach, ale sotva jsem na něho zařval, utíkal, co mu nohy stačily. Kdyby se jednou sloni a tygři pokusili postavit proti mně, hned bych před nimi utekl – takový jsem zbabělec – ale oni jen uslyší můj řev, vezmou nohy na ramena a jsou v trapu – a já je samozřejmě nechám.“

	„Ale to přece není správné,“ řekl Hastroš. „Král zvířat přece nemá být zbabělec.“

	„To já dobře vím,“ odpověděl lev a vytřel si špičkou ocasu slzu z oka, „to je právě má veliká bolest a strašně mi to ztrpčuje život. Kdykoli mi hrozí nějaké nebezpečí, rozbuší se mi srdce.“

	„Třeba ho nemáš zdravé,“ navrhl Plecháč.

	„To je možné,“ mínil lev.

	„Jestli nějakou takovou nemoc máš,“ pokračoval Plecháč, „můžeš být jen rád, protože to dokazuje, že srdce máš. Já srdce nemám, a proto nemohu mít srdeční nemoc.“

	„Kdybych srdce neměl, pak bych snad nebyl ani zbabělý,“ řekl lev.

	„A mozek máš?“ ptal se Hastroš.

	„Asi ano. Nikdy jsem po něm nepátral,“ odpověděl lev.

	„Já jdu právě za Velikým Ozem, aby mi dal mozek,“ poznamenal Hastroš. „Mám totiž hlavu vycpanou slámou.“

	„A já ho jdu požádat, aby mi dal srdce,“ řekl Plecháč.

	„A já ho chci poprosit, aby mě s Totem vypravil zpátky do Kansasu,“ dodala Dorotka.

	„Myslíte, že by mi Oz mohl dát odvahu?“ zeptal se jich Zbabělý lev.

	„Mohl by ti stejně dobře dát odvahu jako mně mozek,“ řekl Hastroš.

	„Anebo mně srdce,“ řekl Plecháč.

	„Anebo mne vypravit do Kansasu,“ dodala Dorotka.

	„V tom případě bych se k vám připojil, jestli proti tomu nic nemáte,“ řekl lev. „Život bez kouska odvahy se mi totiž zdá naprosto nesnesitelný.“

	„Budeš velmi vítán, protože nám pomůžeš zahánět divou zvěř,“ řekla Dorotka. „Myslím, že ostatní zvířata jsou ještě zbabělejší než ty, když je dokážeš tak lehko vystrašit.“

	„To opravdu jsou,“ řekl kamarád lev, „jenomže proto ještě nejsem já statečnější. Dokud budu o sobě vědět, že jsem zbabělý, budu stále nešťastný.“

	A skupinka se znovu vydala na cestu. Lev kráčel vznešenými kroky po boku Dorotky. Totovi se zpočátku jejich nový druh nezamlouval. Nemohl zapomenout, jak málo chybělo, a lev by ho rozdrtil svými ohromnými čelistmi; potom se ale přece jenom uklidnil a netrvalo dlouho a Toto a Zbabělý lev byli dobří přátelé.

	Do večera je už nepotkalo žádné dobrodružství, které by jim překazilo klidné putování. Jen Plecháč šlápl na broučka lezoucího po silnici a ubohého tvorečka zabil. Byl z toho nesmírně nešťastný, neboť dával vždycky dobrý pozor, aby ničemu živému neublížil. Proto mu vytryskly z očí slzy žalu a lítosti. Stékaly mu pomalu po obličeji až do pantů, ve kterých se pohybovaly jeho čelisti, a ty mu začaly rezivět. Když se ho po chvíli Dorotka na něco zeptala, nemohl otevřít ústa, protože mu čelisti přirezly k sobě. Byl z toho celý vyděšený a hned Dorotce posunky naznačoval, aby mu pomohla. Ta však nechápala, co chce. Ani lev si nevěděl rady. Ale Hastroš popadl z Dorotčina košíku olejničku, namazal drvoštěpovi čelisti, a za chvíli už Plecháč mluvil stejně dobře jako dřív.

	„To je pro mne poučení, abych se propříště díval, kam šlapu,“ řekl. „Kdybych ještě někdy zabil broučka nebo nějaký jiný hmyz, zase bych se rozplakal, čelisti by mi pláčem zrezivěly, a nemohl bych mluvit.“

	Od té doby kráčel velmi opatrně. Upíral oči stále na cestu, a když spatřil u svých nohou mravenečka, opatrně ho překročil, aby mu neublížil. Plecháč totiž věděl velmi dobře, že nemá srdce, a proto dával dobrý pozor, aby nikomu nic zlého nebo nelaskavého neudělal.

	„Vy lidé, kteří máte srdce,“ vysvětloval, „se máte čím řídit, a tak se nikdy nemusíte žádné špatnosti dopustit. Já však srdce nemám, a tak musím být velmi opatrný. Ale až mi Oz dá srdce, nebudu se už samozřejmě muset mít tak strašně na pozoru.“
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Cesta k Velikému Ozovi

	Té noci museli spát venku v lese pod velikým stromem, protože nikde v okolí nebylo žádné obydlí. Strom jim poskytl hustý úkryt, který je chránil před rosou. Plecháč narubal velkou hromadu dříví a Dorotka si udělala pořádný oheň. Za chviličku se zahřála a už se necítila tak opuštěná. Snědli s Totem poslední kousek chleba ze svých zásob, a teď nevěděli, kde vzít snídani.

	„Jestli chcete,“ řekl lev, „půjdu do lesa a zabiju vám jelena. Když máš tak divné chuti a nechutná ti maso syrové, můžeš si ho upéct na ohni a budeš mít znamenitou snídani.“

	„Ne! Nedělej to, prosím tě,“ naléhal Plecháč. „Určitě bych se rozplakal, kdybys nějakého nebohého jelena zabil, a zrezivěly by mi čelisti.“

	Lev si tedy odskočil do lesa na večeři, a co tam jedl, to se nikdo nedověděl, protože o tom nemluvil. A Hastroš objevil strom obsypaný ořechy a natrhal jich pro Dorotku plný košík, aby měla nadlouho co jíst. Dorotce to připadalo od Hastroše velmi milé a pozorné, musela se však smát, když viděla jeho nešikovnost. Jeho vycpané ruce byly tak nemotorné a oříšky byly tak malé, že jich pustil na zem skoro tolik, kolik jich nasbíral do košíku. Ale Hastrošovi nejspíš vůbec nevadilo, že mu sbírání trvá tak dlouho. Aspoň měl záminku, aby se mohl držet dál od ohně. Měl totiž strach, že by mu mohla vletět do slámy jiskřička a podpálit ho. Držel se proto od ohně dál a přišel blíž teprve, až si Dorotka lehla, to jí pak pomohl přikrýt se suchým listím. Pod listím bylo příjemně a teploučko, a tak holčička spala spokojeně až do rána.

	Když se rozednilo, umyla si obličej v bystrém potůčku a krátce nato se všichni vydali směrem ke Smaragdovému městu.

	Ten den byl pro poutníky bohatý na události. Pochodovali sotva hodinu, když narazili na velkou průrvu přetínající silnici napříč a dělící po obou stranách les, kam až oko dohlédlo. Průrva byla hodně široká. Když se přiblížili až k jejímu okraji a podívali se dolů, viděli, že je také pořádně hluboká a ze dna že jí trčí mnoho velkých a špičatých skalisek. Stěny měla tak strmé, že by je nikdo z nich nedokázal slézt. Vypadalo to, že tady jejich cesta musí skončit.

	„Co budeme dělat?“ zoufala si Dorotka.

	„Nemám tušení,“ řekl Plecháč. Lev jen potřásl huňatou hřívou a zadumaně se díval před sebe.

	Ale Hastroš řekl: „Přeletět přes tu propast nemůžeme, to je jasné, a slézt se po těch příkrých stěnách nedá. Přeskočit ho nemůžeme, a tak nezbude než zůstat, kde jsme.“

	„Myslím, že bych to přeskočil,“ řekl Zbabělý lev a pečlivě odhadoval vzdálenost.

	„Pak bychom ovšem měli vyhráno,“ řekl Hastroš, „to bys nás totiž mohl jednoho po druhém přenést na druhou stranu na hřbetě.“

	„No, zkusit bych to mohl,“ řekl lev. „Kdo půjde první?“
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„Třeba já,“ řekl Hastroš, „kdyby se ukázalo, že nepřeskočíš, Dorotka by se zabila a Plecháč by se na těch ostrých skalách zle pochroumal. Ale když spadnu já, nemůže se nic stát. Mně takový pád vůbec neublíží.“

	„Já sám mám také hrozitánský strach, že se mi něco stane,“ řekl Zbabělý lev, „ale jak to vypadá, nezbývá mi nic jiného než to zkusit. Vylez mi na záda a uvidíme.“

	Hastroš se tedy usadil šelmě na hřbetě. Lev přistoupil až k okraji propasti a skrčil se.

	„Proč se nerozběhneš a neskočíš?“ ptal se Hastroš.

	„Protože my lvi to tak neděláme,“ odpověděl. Důkladně se odrazil, proletěl vzduchem jako šipka a dopadl bezpečně na druhé straně. Všichni se radovali, jak to šlo lehce. Pak Hastroš slezl a lev přeskočil zase nazpátek.

	Dorotka se rozhodla, že půjde druhá. Vzala Tota do náručí, vylezla lvovi na hřbet a jednou rukou se ho pořádně držela za hřívu. V příštím okamžiku pocítila, jak se vznáší vzduchem, a než měla vůbec čas si to uvědomit, přistáli bezpečně na druhé straně. Lev se vrátil ještě jednou pro Plecháče a pak se všichni na chvilku posadili, aby si lev mohl trochu odpočinout. Byl od toho skákání celý udýchaný a jenom sípal, jako když se uhoní velký hafan.

	Na druhé straně byl les velice hustý a vypadal temně a ponuře. Když si lev odpočinul, pokračovali zas dál po žluté silnici. Každý z nich se v duchu ptal, zda se vůbec někdy dostanou z toho lesa ven a uvidí jasné sluníčko. Jejich neklid ještě vzrostl, když k nim znenadání dolehly odkudsi z hloubi lesa divné zvuky. Lev jim tiše pošeptal, že právě v těch končinách žijí klabouni.

	„Co jsou to klabouni?“ ptala se holčička.

	„Obludná zvířata, která mají těla jako medvědi a hlavy jako tygři,“ odpověděl lev, „drápy mají dlouhé a ostré, že by mě rozsápali na kousky stejně lehce, jako bych já mohl roztrhat tady Tota. Z klabounů mám hrozný strach.“

	„Tomu se vůbec nedivím,“ odpověděla Dorotka. „Musí to být strašlivá zvířata.“

	Lev jí na to chtěl právě něco odpovědět, když se najednou octli před další propastí. Tahle však byla tak široká, že lev hned poznal, že by přes ni nikdy nepřeskočil.

	Posadili se tedy a přemýšleli, co by se dalo dělat. Po dlouhé chvíli řekl Hastroš:

	„Tadyhle u srázu roste vysoký strom. Kdyby ho Plecháč dokázal porazit tak, aby dopadl vrcholkem na druhou stranu, mohli bychom přes něj všichni snadno přejít.“

	„To je báječný nápad,“ řekl lev. „Skoro by se zdálo, že máš v hlavě mozek, a ne slámu.“

	Drvoštěp se hned pustil do práce. Sekera byla ostrá jako břitva, a tak byl strom ve chvilce do poloviny kmenu naseknutý. Potom se o něj opřel lev svými mohutnými předními tlapami a tlačil ze všech sil. Velký strom se nahnul a s rachotem přepadl přes propast, korunou přesně na druhou stranu.

	Začali přecházet přes ten prazvláštní most, když je vylekalo prudké zavrčení. Ke svému zděšení spatřili, jak se za nimi ženou dvě velké šelmy, které vypadaly jako medvědi s tygřími hlavami.

	„To jsou klabouni!“ řekl Zbabělý lev a celý se roztřásl.

	„Honem!“ křičel Hastroš, „přeběhneme na druhou stranu.“

	Dorotka přecházela první s Totem v náručí. Plecháč šel druhý a za nimi Hastroš. Lev, i když velice vystrašený, se obrátil proti klabounům, odhodlán postavit se jim na odpor. Zařval přitom tak hrozitánsky, že Dorotka leknutím zaječela a Hastroš se svalil naznak. Dokonce i divé šelmy se zarazily a překvapeně na něho hleděly.

	Sotva ale klabouni poznali, že jsou větší než lev a k tomu ještě dva a on jen jeden, vyrazili znovu kupředu. Lev však zatím přešel na druhou stranu a obrátil se, aby viděl, co budou šelmy dělat. Ty se nezastavily ani na okamžik a začaly také hned přecházet po stromě. Lev šeptl Dorotce:

	„Jsme všichni ztraceni. Jistě nás svými ostrými drápy rozsápou. Ale drž se u mě, budu se s nimi bít, dokud ve mně bude život.“

	„Počkejte, počkejte!“ volal Hastroš. Mezitím totiž přemýšlel, co by se dalo podniknout, a teď volal na drvoštěpa, aby usekl špičku stromu, která ležela na jejich straně průrvy. Plecháč se hned začal ohánět sekerou a v poslední chvíli, právě když je klabouni už skoro dostihli, zřítil se strom s praskotem do propasti a vzal s sebou i obě ohavná vrčící zvířata, která se na dně roztříštila o ostré skály na mnoho kousků.

	„Nu,“ řekl Zbabělý lev s úlevou, „zdá se, že ještě budeme nějaký čas žít. To jsem moc rád, protože to musí být hodně nepříjemné nebýt živ. Ty dvě obludy mě tak vylekaly, že mi z toho ještě pořád buší srdce.“

	„Ách!“ povzdechl si Plecháč, „kéž bych i já měl srdce, aby mi bušilo.“

	Po tomto dobrodružství se poutníci snažili ještě usilovněji dostat se ven z lesa. Šli tak rychle, až se Dorotka unavila a musela si vylézt lvovi na hřbet a vézt se. K jejich velké radosti však stromů ubývalo, až zmizely úplně, a odpoledne se najednou octli před velikou řekou, která jim zkřížila cestu. Když se dívali na druhý břeh, viděli, že tam pokračuje silnice ze žlutých cihel a táhne se překrásnou krajinou mezi zelenými lukami, posetými pestrými květinami. Po celé délce ji lemovaly stromy, obsypané chutným ovocem. Všichni se při pohledu na ten nádherný kraj zaradovali.

	„Jak se dostaneme přes řeku?“ ptala se Dorotka.

	„To je jednoduché,“ odpověděl Hastroš. „Plecháč nám postaví vor a my se na něm přeplavíme na druhou stranu.“

	Drvoštěp vzal tedy sekeru a začal porážet malé stromky na vor. Zatímco byl zabrán do práce, našel Hastroš u řeky strom plný výborného ovoce. Dorotka z toho měla velkou radost, protože celý den nejedla nic než ořechy, a tak jí zralé ovoce přišlo náramně k chuti.

	Udělat vor nějakou chvilku trvá, i když pracujete tak pilně jako Plecháč, a tak dříve než byl vor hotov, nadešla noc. Vyhledali si proto pod stromy útulné místečko a spali tvrdě až do rána. Dorotce se zdálo o Smaragdovém městě a o dobrém čaroději Ozovi, který jí brzy pomůže zpátky domů.
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Smrtonosné pole máku

	Druhého dne ráno se naše skupina poutníků probudila osvěžená a plná nadějí. Dorotka posnídala jako princezna broskve a švestky z bohatě obsypaných stromů u řeky. Za nimi se rozkládal černý les, kterým právě šťastně prošli, i když přitom zakusili hodně strachu. Před nimi však ležela překrásná, slunná krajina, která jako by je zvala a vybízela k další pouti do Smaragdového města.

	Zatím jim cestu odřízla široká řeka. Vor byl už skoro hotov, a když Plecháč skácel ještě několik stromů a spojil je k sobě pomocí dřevěných klínů, mohli ho spustit na řeku. Dorotka se posadila doprostřed a držela Tota v náručí. Když na vor vstoupil Zbabělý lev, plavidlo se s nimi nebezpečně naklonilo, protože lev byl příliš velký a těžký. Ale Hastroš s Plecháčem přešli na opačnou stranu a vyvážili je; v rukou měli dlouhé tyče, kterými se odpichovali ke druhému břehu.

	Zpočátku šlo všechno dobře. Když se však dostali doprostřed řeky, začal je silný proud snášet dolů, stále dál od silnice ze žlutých cihel. Voda tu už byla tak hluboká, že sotva dosáhli dlouhými tyčemi na dno řeky.

	„To je špatné,“ řekl Plecháč. „Když se nedostaneme na druhý břeh, odnese nás proud do země Zlé čarodějnice ze Západu, a ta by nás zaklela a udělala si z nás otroky.“

	„A pak bych zůstal bez mozku,“ řekl Hastroš.

	„A já bych zůstal bez odvahy,“ řekl Zbabělý lev.

	„A já bych zůstal bez srdce,“ řekl Plecháč.

	„A já bych se už nikdy nedostala zpátky do Kansasu,“ řekla Dorotka.

	„Musíme se za každou cenu dostat do Smaragdového města,“ pokračoval Hastroš a zapřel se o svou tyč tak silně, že se zabořila do bahna na dně; než ji stačil zase vytáhnout anebo se jí pustit, proud mu odnesl vor pod nohama a ubohý Hastroš zůstal viset na tyči uprostřed řeky.

	„Sbohem!“ volal za nimi a všem jim bylo velice líto, že ho tam musejí nechat. Plecháč začal dokonce plakat, ale naštěstí si hned vzpomněl, že by mohl zrezivět, a tak si utřel slzy do Dorotčiny zástěrky.

	Pro Hastroše to ovšem bylo veliké neštěstí.

	„Teď jsem na tom hůř, než když jsem potkal Dorotku,“ mudroval. „Tehdy jsem visel na tyči v obilném poli, kde jsem aspoň mohl předstírat, že slyším vrány. Ale k čemu je dobrý hastroš, když visí na tyči uprostřed řeky? Tak se mi zdá, že už nikdy nebudu mít mozek.“

	Potom řekl lev:

	„Musíme něco podniknout pro svou záchranu. Myslím, že kdybyste se pevně podrželi mého ocasu, dokázal bych doplavat ke břehu a dovléct tam vor i s vámi.“

	Skočil tedy do vody a Plecháč ho pevně držel za ocas. Lev plaval a všemi silami je táhl ke břehu. Byla to úmorná dřina, i když byl tak velký; ale nakonec je vyprostil z proudu a Dorotka vzala druhou tyč a pomáhala strkat vor ke břehu.

	Když konečně přirazili ke břehu a vystoupili na krásnou zelenou trávu, byli všichni úplně vyčerpáni. Věděli ovšem, že je proud odnesl daleko od silnice ze žlutých cihel vedoucí ke Smaragdovému městu.

	„Co teď budeme dělat?“ ptal se Plecháč. Lev se natáhl do trávy a sušil se na slunci.

	„Musíme se nějak dostat zase zpátky na silnici,“ řekla Dorotka.

	„Nejlepší by bylo jít zpět podél břehu, dokud zase nenarazíme na žlutou silnici,“ mínil lev.

	Když si tedy odpočinuli, vzala Dorotka košík a pustili se po travnatém břehu zpátky k silnici, odkud je proud odnesl. Krajina byla líbezná, všude spousta květin, ovocných stromů a slunečního jasu pro dobrou náladu; kdyby tolik nelitovali chudáka Hastroše, byli by bývali docela spokojení.

	Postupovali co nejrychleji, jen jednou se Dorotka zastavila a utrhla si pěknou kytičku. Po chvíli Plecháč zvolal:

	„Podívejte se!“

	Všichni pohlédli k řece, kde uprostřed proudu visel Hastroš na tyči a vypadal náramně smutně a opuštěně.

	„Jak bychom ho mohli zachránit?“ ptala se Dorotka.

	Lev a drvoštěp potřásli hlavami, protože nevěděli, co dělat. Posadili se tedy na břeh a sklesle hleděli na Hastroše. Najednou kolem letěl čáp, a když je spatřil, snesl se k nim dolů, aby si na břehu odpočinul.

	„Kdo jste a kam máte namířeno?“ zeptal se čáp.

	„Já jsem Dorotka,“ odpověděla holčička, „a tohle jsou moji přátelé Plecháč a Zbabělý lev. Jdeme do Smaragdového města.“

	„Tahle cesta tam nevede,“ řekl čáp, zkroutil svůj krk a přísně se podíval na tu divnou společnost.

	„To víme,“ odpověděla Dorotka, „ale ztratili jsme Hastroše a přemýšlíme, jak bychom ho zase mohli dostat zpátky.“

	„Kde je?“ zeptal se čáp.

	„Tamhle v řece,“ řekla Dorotka.

	„Kdyby nebyl tak velký a těžký, přinesl bych vám ho,“ prohlásil čáp.

	„On vůbec není těžký,“ skočila mu do řeči horlivě Dorotka. „Je vycpaný slámou. Když nám ho přineseš, budeme ti všichni moc a moc vděčni.“

	„Tak dobře, zkusím to,“ řekl čáp. „Ale když bude moc těžký a neunesu ho, budu ho muset pustit do vody.“

	Velký pták se tedy vznesl a letěl nad řeku, až doletěl k místu, kde na tyči visel Hastroš. Dlouhými pařáty ho uchopil za ruku, zvedl ho do výšky a letěl s ním zpátky ke břehu, kde seděla Dorotka se Zbabělým lvem, Plecháčem a Totem.

	Když byl Hastroš zase mezi svými kamarády, pocítil takové štěstí, že je všechny jednoho po druhém objal, i lva a Tota. A když pak pokračovali v cestě, zpíval si do kroku „ram-ca-rá-ra-bum“ – tak byl veselý.

	„Už jsem se bál, že budu muset pořád viset v řece,“ řekl, „ale ten hodný čáp mě zachránil, a jestli budu mít jednou mozek, vyhledám ho a nějak se mu za jeho laskavost odvděčím.“

	„To nestálo ani za řeč,“ řekl čáp, který se vznášel nad nimi. „Já vždycky rád pomohu každému, kdo je v nouzi. Ale teď vás už musím opustit, čekají na mě v hnízdě moje děti. Doufám, že najdete Smaragdové město a že vám Oz pomůže.“

	„Děkujeme,“ pravila Dorotka. A hodný čáp se vznesl ještě výš a za chvilku jim zmizel z dohledu.

	Pokračovali v cestě, naslouchali zpěvu pestrobarevných ptáků a dívali se na krásné květiny, které tu rostly tak hustě, že jimi byla celá země pokryta jako kobercem. Zářily tu velké květy, žluté, bílé, modré a nachové, a velké trsy rudých máků, jejichž barva byla tak jasná, až Dorotce přecházel zrak.

	„Není to překrásné?“ volala dívenka a vdechovala jejich kořennou vůni.

	„Asi ano,“ připouštěl Hastroš. „Až budu mít mozek, budou se mi nejspíš také líbit.“

	„Kdybych jen měl srdce – jistě bych si je zamiloval,“ dodal Plecháč.

	„Já jsem měl květiny odjakživa rád,“ pravil lev, „vypadají tak jemně a bezmocně. Ale ty, které rostou v lese, nemají tak jasné barvy jako tyhle.“

	Těch velkých rudých máků stále přibývalo a ostatních květin bylo stále méně. Nakonec se octli uprostřed obrovského pole samých vlčích máků. Je všeobecně známo, že kde je takových květů moc na jednom místě, voní tak silně, že každý, kdo se nadechne, usne a spí a spí, a když ho neodnesou jinam, usne navěky. Ale Dorotka to nevěděla, a i kdyby to věděla, nemohla se těm květům stejně nijak vyhnout, protože jich bylo všude kolem plno. A tak se jí za chvíli začaly klížit oči a cítila, že se musí posadit, odpočinout si a spát.

	Ale Plecháč jí to nedovolil.

	„Musíme si pospíšit a dostat se zpátky na silnici ze žlutých cihel, ještě než se setmí,“ připomněl jí. A Hastroš byl stejného mínění. A tak šli pořád dál, až se Dorotka už nemohla udržet na nohou. Oči se jí proti její vůli zavřely, zapomněla, kde je, a upadla mezi máky do tvrdého spánku.

	„Co teď budeme dělat?“ ptal se Plecháč.

	„Kdybychom ji tu nechali, zemřela by,“ řekl lev. „Vůně těch květů nás zahubí všechny. I já dokážu jen stěží udržet oči otevřené a pes už také spí.“
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Byla to pravda, Toto už ležel vedle své malé velitelky. Ale Hastrošovi a Plecháčovi, kteří nebyli z masa a kostí, nevadila vůně ani trochu.

	„Rychle utíkej,“ řekl Hastroš lvovi, „a hleď, aby ses dostal co nejrychleji ven z toho smrtonosného pole. Holčičku poneseme, ale ty jsi na nás příliš těžký, tebe bychom neunesli, kdybys nám usnul.“

	Lev se tedy vzchopil a pádil dál, co mu nohy stačily. Za malý okamžik ho už nebylo vidět.

	„Uděláme z rukou stoličku a Dorotku poneseme,“ řekl Hastroš. Zvedli tedy Tota a dali ho dívence na klín, pak pro ni udělali stoličku z dlaní a opěradlo z paží a tak s ní šli přes makové pole a nesli ji mezi sebou.

	Šli stále dál, ani na chviličku se nezastavili, ale koberec smrtících květin, který je ze všech stran obklopoval, jako by snad neměl konce. Obešli zákruty řeky, a tu konečně narazili na svého přítele lva. Ležel mezi máky a tvrdě spal. Květiny omámily i tohle mohutné zvíře. Přemohly ho nakonec, a tak zůstal ležet už jen malý kousíček od okraje makového pole. Před nimi zářila nekonečná svěží a zelená luka.

	„Pro lva nemůžeme udělat nic,“ řekl Plecháč smutně. „Je moc těžký, ani ho neuzvedneme. Musíme ho tu nechat ve věčném spánku. Snad se mu bude zdát, že konečně získal odvahu.“

	„Je mi ho líto,“ řekl Hastroš, „na tak zbabělého lva to byl velice dobrý kamarád. Ale pojďme dál.“

	Odnesli spící holčičku na krásné místečko u řeky, dostatečně daleko od makového pole, takže už nevdechovala jed z květů. Tam ji něžně položili do měkké trávy a čekali, až ji čerstvý vánek probudí.
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Královna polních myši

	„Už jsme určitě blízko žluté silnice,“ poznamenal Hastroš stojící vedle spící Dorotky. „Ušli jsme skoro takový kus cesty, jaký nás proud odnesl.“

	Plecháč chtěl něco dodat, ale vtom zaslechl tiché vrčení. Obrátil tím směrem hlavu, která se mu teď výborně otáčela v kloubu, a zpozoroval, že k nim přes trávu skáče jakési podivné zvíře. Byl to velký žlutý rys. Drvoštěp si byl jist, že někoho pronásleduje, protože měl uši položené dozadu, tlamu se dvěma řadami lesklých hrozivých zubů dokořán a rudé oči planoucí jako dvě ohnivé koule. Když se rys přiblížil, všiml si Plecháč, že před ním prchá malá šedá myška, a přestože neměl srdce, věděl hned, že rys nejedná správně, když chce zabít takové milé a neškodné stvořeníčko.

	Zvedl proto sekeru, a když rys běžel kolem, sekl ho s ní tak prudce, že mu dočista usekl hlavu od těla, a rys se mu skutálel k nohám rozťat vedví.

	Polní myška zbavena pronásledovatele se zastavila, pomalu přistoupila k drvoštěpovi a slabounce vypískla:

	„Mockrát ti děkuji! Tisíceré díky za to, že jsi mi zachránil život.“

	„To nestojí za řeč,“ odpověděl drvoštěp. „Já totiž, abys tomu rozuměla, nemám srdce. Proto dávám dobrý pozor, abych vždycky pomohl každému, kdo se octne v nouzi, i kdyby to byla jenom myška.“

	„Jenom myška!“ vykřikl tvoreček rozhořčeně, „já jsem královna – královna všech polních myší!“

	„Ach tak!“ řekl Plecháč a vysekl jí poklonu.

	„Proto,“ pokračovala královna, „jsi vykonal nejen odvážný, ale také veliký čin, když jsi mi zachránil život.“

	Vtom se nedaleko objevilo několik myší, které se k nim hnaly tak rychle, jak jen jim nožičky stačily. Když viděly svou královnu, zvolaly:

	„Ach, Vaše Veličenstvo, už jsme si myslely, že jsi mrtva. Jak se ti podařilo uniknout té velké šelmě?“ a všechny se uklonily královně tak hluboce, že se skoro postavily na hlavu.

	„Tento podivný plechový člověk zabil rysa a zachránil mi život,“ odpověděla královna. „Od dnešního dne jste proto všechny povinny mu sloužit a splnit každičké jeho přání.“

	„To učiníme!“ odpověděly myši sborem pisklavých hlásků. Potom se rozutekly na všechny strany, protože se mezitím vzbudil Toto, a když uviděl kolem sebe tolik myší, radostně zaštěkal a skočil rovnou mezi ně. Toto odjakživa rád honil myši, ještě když byl doma v Kansasu, a nepovažoval to za nic špatného.

	Ale Plecháč chytil psa pevně do náručí a volal na myši: „Vraťte se! Vraťte se! Pes vám neublíží.“

	Nato vystrčila královna hlavu zpod trsu trávy a ustrašeně se zeptala: „Víte jistě, že nás nesežere?“

	„Nepustím ho z ruky,“ odpověděl Plecháč, „nemusíte se ho bát.“

	Myšky se začaly jedna za druhou vracet. Toto už na ně neštěkal, i když se snažil vymknout z dřevorubcova sevření. Byl by ho i kousl, jenže dobře věděl, že je z plechu. Konečně promluvila jedna z největších myší.

	„Máte nějaké přání, kterým bychom se vám mohly odvděčit za to, že jste zachránili život naší královně?“ ptala se.

	„Žádné mě nenapadá,“ odpověděl drvoštěp, ale Hastroš, který se snažil přemýšlet a nešlo mu to, protože měl hlavu vycpanou slámou, se ihned ozval:

	„Ale ano, můžete zachránit našeho přítele Zbabělého lva, který spí v makovém poli.“

	„Lva?!“ vykřikla královna. „Ten by nás přece všechny sežral!“

	„Ale kdepak,“ řekl Hastroš, „ten lev je zbabělý.“

	„Opravdu?“ ptala se myška.

	„Sám to přiznává,“ odpověděl Hastroš, „a stejně by nikdy neublížil někomu, kdo je naším přítelem. Když nám ho pomůžete zachránit, zaručuji se vám, že se k vám všem bude chovat ohleduplně.“

	„Dobrá tedy,“ řekla královna, „spoléhám na tebe. Ale co máme udělat?“

	„Máš hodně myší, které tě uznávají za královnu a jsou ochotny tě poslouchat?“

	„A kolik! Celé tisíce!“ prohlásila královna.

	„Pošli tedy pro ně, ať se tu všechny shromáždí a ať každá z nich vezme s sebou kousek provazu.“

	Královna se obrátila k myším, které stály kolem ní, a nařídila jim, ať hned jdou a svolají všechen myší lid. Sotva myšky uslyšely rozkaz, ihned se rozprchly a pádily co nejrychleji na všechny strany.

	„Teď budeš muset jít na břeh tamhle k těm stromům,“ řekl Hastroš Plecháčovi, „a udělat káru, na které se lev poveze.“

	Drvoštěp hned šel a bez meškání se dal do práce. Netrvalo dlouho a kára z kmenů, z nichž osekal větve i listí, byla hotová. Klády stloukl dohromady dřevěnými floky a pak k nim přidělal čtyři kola ze špalků, které odsekl z tlustých kmenů. Pracoval tak rychle a dobře, že když se myši začaly scházet, byla kára už připravena.

	Ze všech stran se sem už hrnuly myši. Bylo jich skutečně na tisíce. Velké myši a malé myši a prostřední myši. A každá z nich nesla v tlamičce kus provazu. Asi v téže době se Dorotka probudila ze svého dlouhého spánku a otevřela oči. Byla velice udivena, když zjistila, že leží na zemi a je obklopena tisíci myškami, které se na ni ustrašeně dívají. Ale Hastroš jí honem všechno pověděl a pak se obrátil k té důstojné malé myšce a řekl:

	„Dovol, abych ti představil Její Veličenstvo, královnu myší.“

	Dorotka ji pozdravila vážným kývnutím hlavy. Královna udělala poklonu a zakrátko se s děvčátkem spřátelila.

	Hastroš a drvoštěp začali zapřahovat myši ke káře pomocí provázků, které myšky přinesly. Jeden konec provázku vždy uvázali myšce na krk a druhý ke káře. Kára byla ovšem tisíckrát větší než kterákoli myš, která ji měla táhnout, ale když byly všechny myšky zapřažené, utáhly kárku docela snadno. Ba dokonce i Hastroš s drvoštěpem si na ni ještě mohli vylézt a malí koníci je odtáhli až tam, kde ležel spící lev.
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Avšak lev byl příliš těžký a dalo jim všem velkou práci, než se jim ho podařilo vyzvednout na kárku. Potom královna nařídila myším, aby ihned vyrazily, protože se obávala, že by usnuly i ony, kdyby se na makovém poli zdržely moc dlouho.

	Nejdříve nemohli ti malí tvorečkové, i když jich bylo tolik, s naloženou károu ani pohnout, ale Plecháč s Hastrošem pomohli tlačit a pak už to šlo lépe. Netrvalo dlouho a lva z makového pole vyvezli. Na zelené louce mohl zase dýchat sladký, čerstvý vzduch místo jedovaté vůně makových květů.

	Dorotka jim přišla naproti a vřele myškám děkovala, že zachránily jejího přítele před smrtí. Už si velkého lva oblíbila a upřímně se z jeho návratu radovala.

	Vypřáhli myšky z káry a ty se hned rozutekly trávou do svých domovů. Myší královna šla jako poslední.

	„Kdybyste nás ještě někdy potřebovali,“ řekla, „vyjděte jen na pole a zavolejte. Uslyšíme vás a přispěcháme vám na pomoc. Sbohem!“

	„Sbohem!“ pozdravili všichni a královna utíkala pryč, zatímco Dorotka musela pevně držet Tota, aby neběžel za ní a nepolekal ji.

	Pak se Dorotka posadila vedle lva a čekala, až se probudí. Hastroš jí zatím přinesl trochu ovoce z nedalekého stromu, a tak se naobědvala.
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Strážce městských bran

	Trvalo hezkou chvíli, než se Zbabělý lev probudil, protože ležel příliš dlouho mezi máky a vdechoval jejich smrtící vůni. Ale sotva otevřel oči a skutálel se z káry, byl nesmírně potěšen, že je naživu a vidí své přátele.

	„Utíkal jsem, co mi nohy stačily,“ posadil se s ohromným zívnutím, „ale vůně těch máků mě přece jenom přemohla. Jak jste mě odtamtud dostali?“

	Pověděli mu tedy o polních myších a o tom, jak ho ochotně zachránily před smrtí. A tu se Zbabělý lev zasmál a řekl:

	„Vždycky jsem si o sobě myslel, že jsem hrozně velký a že ze mne jde strach, a přece by mě málem zabily tak malé věcičky jako květiny. A takoví malincí tvorové jako myšky mi zachránily život. To je zvláštní. Co teď ale budeme dělat, kamarádi?“

	„Musíme jít pořád dál, až zase přijdeme na žlutou silnici,“ řekla Dorotka. „Pak můžeme pokračovat směrem ke Smaragdovému městu.“

	A tak sotva se lev úplně zotavil a cítil se fit, vydali se všichni zase na cestu. Po příjemné procházce měkoučkou čerstvou trávou narazili zanedlouho na silnici ze žlutých cihel a zamířili znovu ke Smaragdovému městu, v němž žil Veliký Oz.

	Silnice tu byla rovná a pěkně dlážděná, okolí překrásné a poutníci se radovali, že les se všemi nebezpečenstvími, s nimiž se v jeho ponurém stínu setkali, zůstal za nimi. Znovu se podél silnice objevily ploty, které však byly vesměs natřeny na zeleno. Pak přišli k chalupě, ve které zřejmě bydlel farmář, a viděli, že i ta je natřena zelenou barvou. Během odpoledne minuli ještě několik domků, z nichž tu a tam vyšli lidé a dívali se na pocestné, jako by se jich chtěli na něco zeptat. Ale nikdo se k nim nepřiblížil ani na ně nepromluvil kvůli velkému lvovi, který vzbuzoval strach. Všichni lidé byli oblečeni do šatů krásně smaragdové barvy a na hlavách měli špičaté klobouky, stejné jako nosili Mlaskalové.

	„Tohle už musí být země Oz,“ prohlásila Dorotka, „a bezpochyby se už blížíme ke Smaragdovému městu.“

	„Ano,“ odpověděl Hastroš, „všechno je tu zelené, zatímco v zemi Mlaskalů byla oblíbenou barvou modrá. Zdejší lidé se však nezdají být tak přívětiví jako Mlaskalové. Bojím se, že nedostaneme nikde nocleh.“

	„Ráda bych už jedla něco jiného než ovoce,“ řekla holčička, „a Toto má už jistě také hlad. Zastavme se u příštího stavení a promluvme si s místními lidmi.“

	Když přišli k většímu hospodářství, přistoupila Dorotka směle ke dveřím a zaklepala.

	Otevřela jim jakási žena, ale jen tolik, aby se mohla podívat ven. „Co si přeješ, dítě, a proč máš s sebou tak velkého lva?“ zeptala se.
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„Rádi bychom u vás přenocovali, jestli dovolíte,“ odpověděla Dorotka. „Lev je můj přítel a za nic na světě by vám neublížil.“

	„Je krotký?“ zeptala se žena a pootevřela dveře trochu víc.

	„Ovšem,“ řekla holčička, „a kromě toho je strašně zbabělý, takže se vás bude bát daleko víc než vy jeho.“

	Žena se ještě jednou podívala na lva a po krátkém rozmýšlení řekla: „Když je tomu tak, pojďte dál, připravím vám něco k jídlu a ukážu vám, kde budete spát.“

	Všichni tedy vešli dovnitř. V místnosti byli kromě ženy ještě dvě děti a muž. Muž měl poraněnou nohu a ležel v koutě na posteli. Vypadali velice překvapeně, když spatřili takovou podivnou společnost. Zatímco žena prostírala na stůl, muž se zeptal:

	„Kam máte všichni namířeno?“

	„Do Smaragdového města,“ řekla Dorotka, „chceme navštívit Velikého Oze.“

	„Cože?“ vykřikl muž. „A víte určitě, že vás Veliký Oz přijme?“

	„Proč by nás nepřijal?“ chtěla vědět Dorotka.

	„Říká se, že k sobě nikdy nikoho nepouští. Já sám jsem byl už mnohokrát ve Smaragdovém městě. Je to překrásné a podivuhodné místo, ale nikdy jsem Velikého Oze nespatřil, ani nevím o nikom, kdo by ho kdy viděl.“

	„Copak nikdy nevychází?“ zeptal se Hastroš.

	„Nikdy. Sedí celé dny ve velké trůnní síni v paláci a jeho tvář nevidí ani ti, kdo ho obsluhují.“

	„A jak vypadá?“ ptala se Dorotka.

	„To se neví,“ řekl zamyšleně muž. „Oz je, jak víte, Veliký čaroděj. Může na sebe vzít podobu, jaká se mu zlíbí. Jedni říkají, že vypadá jako pták, druzí tvrdí, že je podobný slonu, a jiní zase, že kočce. Někomu se představí třeba jako líbezná víla, jako domácí skřítek nebo v jakékoli jiné podobě, která ho napadne. Ale jak vypadá skutečný Oz, když má svou vlastní podobu, to nikdo živý neví.“

	[image: Image]„To je náramně divné,“ řekla Dorotka, „ale musíme se přece pokusit nějak se k němu dostat, jinak by celá naše cesta byla marná.“

	„Proč si přejete Oze navštívit?“ zeptal se muž.

	„Já chci, aby mi dal mozek,“ řekl Hastroš dychtivě.

	„Což o to, to by Oz klidně dokázal,“ prohlásil muž. „Však on sám má rozumu víc než dost.“

	„A já chci, aby mi dal srdce,“ řekl Plecháč.

	„Arů to mu nebude dělat žádné potíže,“ dodal muž, „protože Oz má obrovskou sbírku srdcí všech druhů a velikostí.“

	„A já chci, aby mi dal odvahu,“ řekl Zbabělý lev.

	„Oz má ve své trůnní síni odvahy plný hrnec,“ řekl muž, „a ještě ho musí mít přikrytý zlatou poklicí, aby mu nepřetékal. To on ti z něho rád trochu dá.“

	„A já chci, aby mě vypravil do Kansasu,“ řekla Dorotka.

	„Kde to je, Kansas?“ podivil se muž.

	„To právě nevím,“ odpověděla Dorotka smutně. „Ale je tam můj domov a někde to přece musí být.“

	„Nejspíš ano. Nu což, Oz dokáže všechno, a proto si myslím, že ti ten Kansas najde. Ale nejdřív se k němu musíš dostat, a to nebude tak lehké. Veliký čaroděj nemá návštěvy rád a dělá jen to, co chce. No, a copak od něho chceš ty?“ obrátil se muž na Tota. Ale ten jen zavrtěl ocáskem, protože kupodivu neuměl mluvit.

	Vtom na ně zavolala žena, že večeře je hotová, a tak se všichni shromáždili kolem stolu. Dorotka snědla trochu výborné kaše a velmi si pochutnala na smažených vajíčkách s dobrým bílým chlebem. Lev snědl trochu kaše, ale moc mu nechutnala. Vysvětlil jim, že kaše se dělá z ovesných vloček a oves je potrava pro koně, a ne pro lvy. Hastroš a Plecháč nejedli vůbec nic. Toto ochutnal ode všeho něco a byl rád, že se zas jednou dobře navečeřel.

	Žena potom ukázala Dorotce postel a uložila ji na ni. Toto si lehl vedle ní. Lev celou noc hlídal u dveří jejího pokoje, aby ji nikdo ze spánku nerušil. Hastroš a Plecháč stáli celou noc tiše v koutku, protože spát neuměli.

	Druhého dne ráno, jakmile vyšlo sluníčko, vydali se hned na cestu a brzy před sebou uviděli překrásnou zelenou zář.

	„To musí být Smaragdové město,“ řekl Dorotka.

	Jak šli dál, byla záře čím dál jasnější a všichni cítili, že se blíží k cíli svého putování. A přece dorazili k mohutné hradbě, která obklopovala město, teprve po poledni. Byla to vysoká a silná hradba, natřená jasně zelenou barvou.

	Silnice ze žlutých cihel tu končila u obrovské brány, která byla celá posázená smaragdy a třpytila se na slunci, že svým leskem oslňovala i Hastrošovy namalované oči.

	Na bráně byl zvonek. Když ho Dorotka stiskla, ozval se uvnitř stříbrný cinkot. Nato se mocná brána pomalu otevřela a pět poutníků vešlo dovnitř. Octli se ve vysoké klenuté místnosti, jejíž zdi se třpytily nesčetnými smaragdy.

	Před nimi stál malý človíček, asi tak velký jako Mlaskalové. Od hlavy k patě byl oblečen v zeleném, ba dokonce i jeho pleť měla zelný nádech. Vedle něho stála velká zelená bedna.

	Když spatřil Dorotku a její přátele, zeptal se: „Co vás přivádí do Smaragdového města?“

	„Přišli jsme navštívit Velikého Oze,“ odpověděla Dorotka.

	Muž byl tou odpovědí tak překvapen, že se musel posadit, aby si to rozmyslel.

	„Už mnoho let po mně nikdo nechtěl, aby mohl spatřit Oze,“ řekl po chvíli a pokyvoval rozpačitě hlavou. „Oz je mocný a strašlivý čaroděj. Jestliže přicházíte rušit Velikého čaroděje v jeho moudrých úvahách nějakou hloupou a zbytečnou záležitostí, může se stát, že se rozzlobí a vmžiku vás všechny rozdrtí.“

	„Ale naše záležitost není hloupá ani zbytečná,“ odpověděl Hastroš, „jde o velmi důležité věci. A slyšeli jsme, že Oz je dobrý čaroděj.“

	„To opravdu je,“ řekl zelený muž, „a Smaragdovému městu vládne moudře a spravedlivě. Ale pouští hrůzu na lidi nečestné nebo na ty, kdo ho vyhledávají z pouhé zvědavosti. Dodneška se jen málokdo odvážil požádat, aby směl spatřit jeho tvář. Já jsem strážce bran, a jelikož si přejete navštívit Velikého Oze, musím vás doprovodit do jeho paláce. Nejdříve si však musíte nasadit brýle.“

	[image: Image]„Proč?“ chtěla vědět Dorotka.

	„Protože bez brýlí by vás zář Smaragdového města oslepila. I ti, kdo tu bydlí natrvalo, musí mít ve dne v noci brýle na očích. Všechny brýle se zamykají. Nařídil to Oz hned potom, co bylo město postaveno. A jediný klíč, kterým se dají otevřít, mám já.“

	Potom otevřel velkou bednu a Dorotka viděla, že je plná brýlí všech velikostí a tvarů. Všechny měly zelená skla. Strážce bran vybral jedny, které byly přesně pro Dorotku, a nasadil je děvčátku na nos. Brýle měly dva zlaté pásky a ty se ovinuly kolem hlavy a vzadu se zamykaly klíčkem, který měl strážce bran na krku. Jakmile jí brýle jednou nasadil, nemohla si je Dorotka sundat, i kdyby chtěla. Ona však samozřejmě nechtěla oslepnout od záře Smaragdového města, a proto nic nenamítala.

	Zelený muž pak vyhledal brýle pro Hastroše, Plecháče, Zbabělého lva, a dokonce i pro malého Tota, a všem je zamkl vzadu na klíč.

	Nato si strážce sám nasadil brýle a řekl jim, že je tedy zavede k paláci. Sundal z hřebíku na zdi zlatý klíč a otevřel jím další bránu, kterou všichni vstoupili do ulic Smaragdového města.
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	I když jim oči chránily zelené brýle, přece byli Dorotka i její přátelé zpočátku oslněni září tohoto divuplného města. Ulice byly lemovány překrásnými domy postavenými ze zeleného mramoru posázeného třpytivými smaragdy. I chodník byl ze stejného zeleného mramoru a spáry mezi jednotlivými kamennými kvádry byly vyplněny hustými řadami smaragdů pableskujících v jasném slunečním světle. Okenní tabulky byly ze zeleného skla, ba i obloha nad městem měla zelený nádech a zelené byly i sluneční paprsky.

	Po ulicích chodilo mnoho lidí, muži, ženy i děti, a všichni na sobě měli zelené šaty; pleť měli také nazelenalou. Udivenýma očima si prohlíželi Dorotku a její podivnou společnost; a když děti zahlédly lva, utíkaly se schovat za svoje maminky. Žádný však na ně nepromluvil. Na ulici bylo mnoho krámů a Dorotka si všimla, že i v nich bylo všechno zelené. Prodávaly se tam zelené brambory a zelená zmrzlina, ale také zelené boty, zelené klobouky a zelené šaty všeho druhu. Na jednom rohu stál člověk a prodával zelenou limonádu, a když si ji děti kupovaly, holčička viděla, že platily zelenými mincemi.

	Nikde nespatřili žádného koně ani jiné zvíře. Lidé si všechno vozili na malých zelených vozíčcích, které tlačili před sebou. Všichni vypadali šťastně, spokojeně a zámožně.

	Strážce bran je vedl dál, až přišli k velké budově přesně uprostřed města, a to byl palác Velikého čaroděje ze země Oz. Před dveřmi stál voják v zelené uniformě a s dlouhými zelenými vousy.

	„Tito cizinci si přejí mluvit s Velikým Ozem,“ řekl mu strážce bran.

	„Vstupte,“ uvolnil jim cestu voják, „zpravím ho o vašem příchodu.“

	Prošli tedy palácovou branou a byli uvedeni do rozlehlé komnaty se zeleným kobercem a krásným nábytkem zdobeným smaragdy. Voják jim všem připomněl, aby si otřeli nohy o zelenou rohožku, než vejdou dovnitř. Když se posadili, řekl jim zdvořile:

	„Udělejte si prosím pohodlí, já zatím půjdu do trůnní síně a ohlásím vás Ozovi.“

	Museli dlouho čekat, než se voják vrátil. Když se konečně objevil, zeptala se Dorotka zvědavě:

	„Viděl jsi Oze?“

	„Kdepak,“ odvětil voják, „Oze jsem ještě nikdy neviděl. Ale mluvil jsem s ním, seděl za svou oponou a já jsem mu předal vaše přání. Říkal, že vás vyslyší, když o to žádáte, ale musíte k němu přijít jednotlivě a ne víc než jeden za den. A protože se budete muset zdržet v paláci několik dní, zařídím, aby vás uvedli do pokojů, kde si budete moci po cestě odpočinout.“

	„Mockrát děkujeme,“ odpověděla dívenka, „to je od Oze velice laskavé.“

	Nato vzal voják zelenou píšťalku, zapískal a hned se objevilo mladé děvče oděné do půvabných šatů ze zeleného hedvábí. Dívka měla přenádherné zelené vlasy a zelené oči, hluboce se před Dorotkou uklonila a řekla:

	„Pojď se mnou, uvedu tě do tvého pokoje.“

	Dorotka se tedy rozloučila se všemi kamarády, vzala do náručí Tota a šla za zelenou dívkou, jež ji vedla sedmi chodbami a třemi schodišti, až přišli k místnosti v přední části paláce. Byl to roztomilý pokojík s útulnou měkkou postelí, na které bylo ložní prádlo ze zeleného hedvábu a pokrývka ze zeleného sametu. Uprostřed pokojíku byla maličká fontánka, z níž tryskal do výše pramínek zelenavé voňavky a padal zpět do krásné nádrže vytesané ze zeleného mramoru. Na oknech byly nádherně zelené květiny a na poličce stála řádka malých zelených knížek. Když do nich Dorotka později nahlédla, našla v nich plno prapodivných zelených obrázků, které byly tak legrační, že se jim jaksepatří nasmála.

	Ve skříni viselo mnoho zelených šatů z hedvábí, atlasu a sametu a všechny Dorotce padly, jako by jí byly šité na míru. „Udělej si tady pohodlí úplně jako doma,“ řekla jí zelená dívka, „a kdybys něco potřebovala, stačí zazvonit. Zítra ráno pro tebe Oz pošle.“ Pak zanechala Dorotku v jejím pokojíčku a uvedla i ostatní do přidělených ložnic.

	Všichni byli ubytováni v rozkošných palácových komnatách. Pro Hastroše samozřejmě celá ta pohostinnost neměla význam, protože sotva se octl ve svém pokoji, zůstal hloupě stát na jednom místě u dveří a stál tam až do rána. Nijak by si totiž neodpočinul, kdyby si lehl, a ani oči zavřít neuměl. Stál tak celou noc a zíral na malého pavoučka spřádajícího v koutě síť a vůbec si neuvědomoval, že je v jednom z nejkrásnějších pokojů na světě.

	Plecháč se sice natáhl na postel, ale jen tak ze zvyku, jak si to pamatoval z doby, kdy býval ještě z masa a kostí. Spát nemohl, a tak celou noc strávil cvičením kloubů. Hýbal jimi nahoru a dolů, aby se přesvědčil, že je má v pořádku.

	Lev by měl raději lůžko ze suchého listí někde v lese – necítil se dobře v uzavřené místnosti, byl ale rozumný a nedělal si s tím moc starostí. Vyskočil prostě na postel, stočil se do klubka jako kočka a předl tak, že ve chvilce usnul.

	Druhého dne po snídani přišla zelená dívka pro Dorotku a oblékla jí jedny z nejkrásnějších šatů – byly ze zeleného vyšívaného atlasu. Přes ně si Dorotka převázala zelenou hedvábnou zástěrku a Totovi uvázala kolem krku zelenou mašli. Tak se vydali k trůnní síni Velikého Oze.

	Nejdříve vešli do velké síně s mnoha dvorními dámami a pány, kteří byli oděni v bohatých úborech. Nedělali nic jiného, než že si spolu povídali. Chodili sem každé ráno a čekali před trůnní síní; nikdy jim však nebylo dovoleno Oze spatřit. Když Dorotka vešla, zvědavě si ji prohlíželi a jeden z nich jí pošeptal: „Skutečně se chceš podívat strašlivému Ozovi do tváře?“

	„Ovšemže chci,“ odpověděla Dorotka, „jen když mě bude chtít přijmout.“

	„Ale ano, přijme tě,“ řekl voják, který ji šel čarodějovi ohlásit, „přestože nemá rád, když ho lidé navštěvují. Skutečně se zpočátku zlobil a povídal, abych vás poslal pryč – odkud jste přišli. Pak se mě ale zeptal, jak vypadáš, a když jsem se mu zmínil o tvých stříbrných střevíčcích, projevil hned velký zájem. Nakonec jsem mu pověděl o znamení, které máš na čele, a pak se hned rozhodl, že tě přijme.“ Vtom se ozval zvonek a zelená dívka řekla Dorotce:

	„To je znamení pro tebe. Do trůnní síně musíš ale vstoupit sama.“ Pootevřela trochu dveře a Dorotka jimi směle prošla. Octla se v prapodivné místnosti. Byl to velký pokoj s vysokou kupolí nahoře, jehož stěny, podlaha i strop byly vyloženy hustými řadami smaragdů. Uprostřed kopule zářilo veliké světlo tak jasně jako slunce a všechny smaragdy se v něm kouzelně leskly a jiskřily.

	Avšak Dorotku ze všeho nejvíc zaujal velký trůn ze zeleného mramoru, stojící uprostřed místnosti. Vypadal jako židle a třpytil se drahokamy jako všechno ostatní. Uprostřed té židle spočívala hlava bez těla a také bez rukou a nohou. Ta hlava neměla žádné vlasy, měla však oči, nos a ústa a byla mnohem větší než hlava největšího obra.

	Zatímco se Dorotka plna údivu a hrůzy dívala upřeně na tu obludu, oči se pomalu obrátily a přísně se na ni upřely. Potom se pohnula ústa a Dorotka uslyšela hlas, který řekl:

	„Já jsem Veliký Oz a jsem strašlivý. Kdo jsi ty a proč mě vyhledáváš?“

	Hlas nezněl tak hrozně, jak čekala, a proto se odvážila odpovědět:

	„Já jsem Dorotka a jsem malá a hodná. Přicházím tě požádat o pomoc.“

	Oči na ni chvíli zamyšleně hleděly. Potom řekl hlas:

	„Odkud máš ty stříbrné střevíčky?“

	„Vzala jsem je Zlé čarodějnici z Východu, když na ni spadla moje chaloupka a zabila ji,“ odpověděla Dorotka.

	„Odkud máš to znamení na čele?“ vyptával se dále hlas.

	„Tam mě políbila Dobrá čarodějka ze Severu, když se se mnou loučila a poslala za tebou,“ řeklo děvčátko.

	Oči se na ni zase ostře upřely a poznaly, že holčička mluví pravdu. Potom se Oz zeptal:

	„Co tedy ode mne žádáš?“

	„Pošli mě zpátky do Kansasu, kde žije moje teta Ema a strýček Henry,“ řekla vážně. „V tvé zemi se mi nelíbí, i když je krásná. A teta Ema si jistě bude dělat starosti, když jsem tak dlouho pryč.“

	Oči třikrát zamžikaly, potom se stočily nahoru ke stropu a dolů k podlaze, a tak divně se koulely, že se zdálo, že vidí do všech koutů komnaty. Nakonec se obrátily k Dorotce.

	„Proč bych to pro tebe měl udělat?“ ptal se Oz.

	„Protože jsi silný a já slabá. Protože jsi Veliký čaroděj a já jen malá, bezbranná holčička.“

	„Ale měla jsi dost síly, abys zabila Zlou čarodějnici z Východu,“ namítl Oz.

	„To se stalo samo sebou,“ pravila Dorotka. „O to jsem se já nezasloužila.“

	„Nuže tedy,“ řekla Hlava, „poslyš mou odpověď: Nemáš právo chtít ode mne, abych tě vrátil do Kansasu, dokud na oplátku neuděláš ty něco pro mne. U nás musí každý zaplatit za všechno, co dostane. Když chceš, abych tě svými kouzly vrátil domů, musíš nejdřív ty udělat něco pro mne. Pomoz ty mně, a já potom pomohu tobě.“

	„Co mám udělat?“ zeptalo se děvčátko.

	„Zabiješ Zlou čarodějnici ze Západu,“ odpověděl Oz.

	„Ale to přece já nedokážu,“ zvolala Dorotka překvapeně.

	„Zabilas čarodějnici z Východu a máš na sobě stříbrné střevíce s čaromocným kouzlem. Nyní už zbývá v této zemi jen jedna zlá čarodějnice. Až mi ohlásíš, že je po smrti, pošlu tě zpátky do Kansasu, dřív ne.“

	Holčička byla tak zklamaná, že se dala do pláče. Oči zase zamžikaly a dívaly se napjatě na Dorotku, jako by Veliký Oz věděl, že by mu holčička mohla pomoci, jen kdyby chtěla.

	„Nikdy v životě jsem nic schválně nezabila,“ vzlykala Dorotka zajíkavě, „ale i kdybych chtěla, jak bych dokázala připravit o život Zlou čarodějnici? Jak myslíš, že bych to mohla dokázat, když ty, mocný a strašlivý, to nedokážeš?“
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„To nevím,“ řekla Hlava, „ale to je má odpověď: dokud Zlá čarodějnice nezemře, neshledáš se se svým strýčkem ani tetou. Pamatuj si, že ta čarodějnice je zlá – hrozně zlá – a že musí zemřít. Teď jdi a nežádej ode mne další slyšení, dokud nesplníš svůj úkol.“

	Zkormouceně opustila Dorotka trůnní síň a vrátila se tam, kde čekali Zbabělý lev, Hastroš a Plecháč, až jim poví, co řekl Oz.

	„Nemám žádnou naději,“ řekla jim smutně, „protože Oz mě nepošle domů, dokud nezabiju Zlou čarodějnici ze Západu, a to nikdy nesvedu.“

	Všem přátelům bylo Dorotky líto, ale nemohli jí nijak pomoci. Odešla tedy do svého pokoje, lehla si na postel a plakala tak dlouho, dokud neusnula.

	Druhého dne ráno přišel voják se zelenými vousy k Hastrošovi a řekl mu:

	„Pojď se mnou, vzkázal pro tebe Oz.“

	Hastroš ho tedy následoval do trůnní síně, kde na smaragdovém trůně spatřil líbeznou paní. Měla na sobě šaty ze zeleného hedvábného tylu a na bohatých zelených kadeřích korunu plnou drahokamů. Z ramenou jí vyrůstala skvostně zbarvená křídla, tak lehoučká, že se zatřepetala, kdykoli k nim dolehl sebemenší vánek.

	Sotva se Hastroš tomu líbeznému stvoření uklonil, jak nejlépe mu jeho slaměná vycpávka dovolila, paní se na něho mile podívala a řekla hlubokým hlasem:

	„Já jsem Veliký Oz a jsem strašlivý. Kdo jsi ty a proč mě vyhledáváš?“

	Jelikož Hastroš čekal, že uvidí velikánskou hlavu bez vlasů, o níž mu vyprávěla Dorotka, byl velice překvapen, ale přesto srdnatě odpověděl:

	„Jsem jen Hastroš vycpaný slámou. Nemám tedy mozek, a proto tě přicházím poprosit, abys mi vložila do hlavy mozek místo slámy, abych byl stejně dobrý jako každý jiný člověk, který žije ve tvé zemi.“

	„Proč bych to pro tebe měl udělat?“ otázal se Oz v podobě půvabné paní.

	„Protože jsi moudrý a mocný a nikdo jiný mi nemůže pomoct,“ řekl Hastroš.

	„Nemám nikdy ve zvyku dávat někomu něco zadarmo,“ řekl Oz, „ale něco ti slíbím: když zabiješ Zlou čarodějnici ze Západu, dostaneš ode mne znamenitý mozek, tak dobrý, že budeš nejmoudřejším člověkem v celé zemi Oz.“

	„Myslel jsem, že jsi uložil Dorotce, aby tu čarodějnici zabila,“ řekl Hastroš překvapeně.

	„To je pravda. Ale nezáleží mi na tom, kdo ji připraví o život. Dokud však nebude mrtvá, tvoje přání ti nesplním. Teď jdi a nechoď za mnou, dokud si mozek, po kterém tolik toužíš, nevysloužíš.“

	Zkormoucený Hastroš se vrátil ke svým přátelům a vypravoval jim, co mu Oz řekl. Dorotka se velice divila, že Veliký Oz není obrovská hlava, kterou viděla, nýbrž krásná paní.

	„Ale srdce jí chybí stejně jako Plecháčovi,“ dodal Hastroš.

	Třetí den ráno přišel voják se zelenými vousy za Plecháčem a oznámil mu:

	„Posílá pro tebe Oz. Následuj mě.“

	Plecháč šel tedy za ním až ke dveřím do trůnní síně. Nevěděl, zda uvidí Oze jako líbeznou paní nebo jako hlavu, ale doufal, že to bude spíš líbezná paní. Jestli to bude hlava, mudroval, nejspíš žádné srdce nedostanu, protože hlava sama srdce nemá, a jak potom může chápat mé pocity? Ale když to bude krásná paní, buduji velmi snažně prosit o srdce, protože se říká, že všechny paní jsou dobrosrdečné.

	Když však drvoštěp vešel do síně, nespatřil tam ani hlavu, ani paní. Tentokrát vzal Oz na sebe podobu hrůzostrašného zvířete. Bylo skoro tak velké jako slon a zdálo se, že zelený trůn jen taktak udrží jeho váhu. Hlavu mělo jako nosorožec, jenže v obličeji mělo pět očí. Z těla mu vyrůstalo pět paží a pět tenkých nohou. Od hlavy k patě bylo to zvíře pokryté hustou srstí a vypadalo tak hrozně, že si nic hroznějšího nelze představit. V tu chvíli mohl být Plecháč rád, že nemá srdce, protože kdyby je měl, jistě by se mu strachy rychle a hlasitě rozbušilo. Že byl však jenom z plechu, ani trochu se nepolekal a cítil jen zklamání.

	„Já jsem Veliký Oz a jsem strašlivý,“ proneslo zvíře dunivým hlasem. „Kdo jsi ty a proč mě vyhledáváš?“

	„Já jsem drvoštěp a jsem celý z plechu. Nemám proto žádné srdce a nemohu mít nikoho rád. Prosím tě, dej mi srdce, abych byl jako jiní lidé.“

	„Proč bych ti je měl dát?“ opáčilo zvíře.

	„Protože tě o to prosím a ty jsi jediný, kdo může splnit mé přání,“ odpověděl drvoštěp.

	Na to Oz trochu zavrčel a potom zhurta odpověděl: „Jestliže skutečně tolik toužíš mít srdce, musíš si je vysloužit.“

	„Jak?“ zeptal se drvoštěp.

	„Pomoz Dorotce zabít Zlou čarodějnici ze Západu,“ řeklo zvíře. „Až bude mrtvá, přijď znovu za mnou a já ti dám to největší, nejlaskavější a nejněžnější srdce v celé zemi Oz.“

	A tak Plecháči nezbylo než se smutně vrátit ke svým kamarádům a povědět jim o hrozném zvířeti, které spatřil v trůnní síni. Všichni se divili tomu množství podob, které Veliký čaroděj na sebe dokáže vzít, a lev řekl:
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„Jestliže bude Oz vypadat jako zvíře, až k němu půjdu já, zařvu, jak nejsilněji umím, a vystraším ho tak, že mi ještě rád splní každé moje přání. A když to bude ta líbezná paní, budu dělat, jako bych se chystal na ni vrhnout, a tak ji přinutím, aby mi moje přání splnila. A když se mi zjeví jako velká hlava, pak bude ovšem úplně v mé moci, protože tu hlavu budu kutálet po celé místnosti tak dlouho, dokud mi neslíbí, že nám dá to, co od něho žádáme. Takže, přátelé, hlavy vzhůru! Nakonec všechno dobře dopadne.“

	Další den ráno voják se zelenými vousy odvedl k trůnní síni lva a vyzval ho, aby vešel k Ozovi.

	Lev hned prošel dveřmi do komnaty, a když se rozhlédl, spatřil k svému úžasu, že před trůnem leží ohnivá koule, jež hoří tak prudkým žárem, že na ni jen stěží mohl hledět. Nejdřív si myslel, že se Ozovi stala nějaká nehoda s ohněm a že teď celý shoří, ale když chtěl k ohni přistoupit blíž, pálilo to tak silně, až mu to ožehlo knír, a lev se roztřesený strachy odšoural zpět ke dveřím.

	Nato se z ohnivé koule ozval klidný a tichý hlas:

	„Já jsem Veliký Oz a jsem strašlivý. Kdo jsi ty a proč mě vyhledáváš?“

	A lev odpověděl: „Já jsem Zbabělý lev, bojím se úplně všeho. Přicházím si k tobě pro odvahu, aby ze mě byl opravdový král zvířat, jak mě nazývají.“

	„Proč bych ti měl dávat odvahu?“ uhodil na něho Oz.

	„Protože jsi ze všech čarodějů nejmoudřejší a jen ty mi můžeš splnit moje přání,“ odpověděl lev.

	Ohnivá koule se prudce rozhořela a hlas v ní řekl:

	„Přines mi důkaz, že Zlá čarodějnice ze Západu je po smrti, a okamžitě ti dám odvahu. Ale dokud čarodějnice žije, zůstaneš zbabělcem.“
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Tato slova lva velice nahněvala, ale nevěděl, co by na to řekl. Tiše stál a díval se na ohnivou kouli, která začala sálat takovým žárem, že se rychle otočil a vyběhl ze síně. Byl rád, když uviděl přátele, a pověděl jim o své rozmluvě s čarodějem.

	„Co si počneme?“ zeptala se smutně Dorotka.

	„Můžeme udělat jen jedno,“ odpověděl Zbabělý lev, „vydáme se ihned do země Mrkalů, najdeme Zlou čarodějnici ze Západu a učiníme stůj co stůj její konec.“

	„A co když se nám to nepodaří?“ zeptala se dívenka.

	„Pak ovšem nebudu mít nikdy odvahu,“ prohlásil lev.

	„A já nebudu mít nikdy mozek,“ dodal Hastroš.

	„A já nebudu mít nikdy srdce,“ ozval se Plecháč.

	„A já nikdy neuvidím tetu Emu a strýčka Henryho,“ řekla Dorotka a rozplakala se.

	„Dávej pozor!“ vykřikla zelená dívka, „slzy ti potečou na zelené hedvábné šaty a nadělají na nich skvrny.“

	Dorotka si tedy utřela slzy a řekla: „Budeme to muset zkusit, ale já rozhodně nechci nikoho zabíjet, ani kvůli tomu, abych se zase shledala s tetou Emou.“

	„Já půjdu s tebou,“ řekl lev, „ale jsem příliš zbabělý, abych čarodějnici zabil.“

	„A já půjdu také,“ prohlásil Hastroš, „ale nebudu ti stejně nic platný, protože jsem hrozně hloupý.“

	„Já nemám srdce ublížit ani čarodějnici,“ poznamenal Plecháč, „ale když jdete všichni, půjdu s vámi samozřejmě také.“

	Rozhodli se tedy, že se druhého dne ráno vydají na cestu. Drvoštěp si nabrousil sekeru na zeleném brusu a nechal si pořádně namazat všechny klouby. Hastroš se nacpal čerstvou slámou a Dorotka mu přemalovala oči, aby lépe viděl. Zelená dívka, která na ně byla moc hodná, naplnila Dorotce košík dobrotami a Totovi uvázala na krk zvoneček na zelené pentli.

	Pak velmi časně ulehli a spali tvrdě až do rána. Probudilo je kokrhání zeleného kohouta bydlícího na dvorku za palácem a kdákání slepice, která snesla zelené vajíčko.
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Pátrání po Zlé čarodějnici

	Voják se zelenými vousy je vedl ulicemi Smaragdového města, až přišli do sídla strážce bran. Ten jim odemkl brýle, vrátil je zpátky do velké bedny a pak našim přátelům se zdvořilou poklonou a uctivým pozdravem otevřel bránu.

	„Která silnice vede ke Zlé čarodějnici ze Západu?“ zeptala se ho Dorotka.

	„Tam nevede žádná silnice,“ odpověděl strážce bran, „tam ještě nikdo nikdy nechtěl jít. Každý se bál.“

	„A jak ji tedy najdeme?“ vyzvídala holčička.

	„To nebude tak těžké,“ odpověděl jí strážce bran, „jakmile se Zlá čarodějnice dozví, že jste v zemi Mrkalů, najde si vás sama a udělá si z vás otroky.“

	„To snad ne,“ řekl Hastroš, „my ji totiž chceme zahubit.“

	„Ach tak, to je ovšem něco jiného,“ řekl muž. „Dosud ji ještě nikdo nezahubil, tak jsem pochopitelně myslel, že z vás udělá otroky, stejně jako je udělala ze všech ostatních. Ale dávejte si přece jen pozor, protože je opravdu zlá a krutá a možná vám nedovolí, byste ji připravili o život. Jděte jen stále směrem na západ, tam, kde zapadá slunce, a určitě ji najdete.“

	Poděkovali mu, rozloučili se a namířili přímo na západ přes louky s hebkou trávou, poseté tu a tam sedmikráskami a blatouchy. Dorotka dosud měla na sobě ty krásné hedvábné šaty, které si oblékla v paláci. Najednou však s údivem zjistila, že vůbec nejsou zelené, nýbrž bílé jako sníh. Také stužka, kterou měl Toto na krku, ztratila zelenou barvu a byla právě tak bílá jako Dorotčiny šaty.

	Smaragdové město zmizelo brzy za nimi. Čím dále postupovali, tím byla krajina drsnější a hornatější. V této západní zemi nebyly ani zahrady, ani stavení, a půda tu nebyla zorána.

	Odpoledne jim slunce silně pražilo do tváří, protože tu nebyly žádné stromy, které by skýtaly stín. A tak byli Dorotka, Toto a lev unaveni ještě dříve, než nadešla noc, a lehli si na zem a spali, zatímco drvoštěp a Hastroš nad nimi drželi stráž.

	Zlá čarodějnice ze Západu měla sice jen jedno oko, to však bylo silné jako dalekohled. Klidně jím dohlédla, kamkoli chtěla. A jak tak seděla na prahu před svým hradem, náhodou se podívala kolem a uviděla spící Dorotku a její přátele. Byli ještě dost daleko, ale Zlá čarodějnice se rozzlobila, že vnikli do její země. Popadla stříbrnou píšťalku, která jí visela kolem krku, a zapískala.

	V tu chvíli se k ní ze všech stran začala sbíhat smečka mohutných vlků. Měli dlouhé nohy, divoké oči a ostré špičaté tesáky.

	„Běžte k těm poutníkům,“ poručila jim čarodějnice, „a roztrhejte je na kusy.“

	„Copak z nich nenaděláš otroky?“ zeptal se vůdce smečky.

	„Ne,“ odpověděla, „jeden z nich je z plechu a druhý ze slámy. Dále je tam holčička a ještě lev. Žádný z nich se nehodí k práci. Klidně je můžete všechny roztrhat.“

	[image: Image]„Dobrá,“ řekl vůdce smečky a vyrazil vpřed. Ostatní se pustili za ním.

	Naštěstí byli Hastroš a Plecháč vzhůru a slyšeli, jak se vlci blíží.

	„To přenech mně,“ řekl drvoštěp, „stoupni si za mne a já je uvítám, jakmile sem dorazí.“

	Potom vzal do ruky svou ostře nabroušenou sekeru, a když k němu vůdce smečky doběhl, rozmáchl se a uťal mu hlavu. Vlk byl v tu ránu mrtev. Sotva stačil drvoštěp znovu zvednout sekeru, už tu byl další vlk; i ten klesl pod ostřím jeho zbraně. Vlků bylo celkem čtyřicet a čtyřicetkrát sekera dopadla. Nakonec leželi všichni vlci mrtvi na hromadě u Plecháčových nohou.

	Teprve pak odložil drvoštěp sekeru a posadil se vedle Hastroše, který poznamenal: „Pěkně ses bil, příteli.“

	Oba čekali, až se Dorotka ráno vzbudí. Holčička se vyděsila, když spatřila ohromnou hromadu chlupatých vlků, ale Plecháč jí vše vysvětlil. Poděkovala mu, že je zachránil, a když posnídala, vydali se hned zase na cestu.

	Téhož dne vyšla Zlá čarodějnice před hrad a rozhlédla se svým jediným dalekozrakým okem. A hle, všichni vlci jsou mrtví a cizinci putují její zemí dál. Rozzlobila se ještě víc než včera a dvakrát zapískala na stříbrnou píšťalku.

	V tu chvíli se k ní začaly ze všech stran slétat vrány. Bylo jich tolik, až skoro celé nebe zčernalo. Zlá čarodějnice řekla vranímu králi:

	„Leťte hned k těm cizincům, vyklovejte jim oči a roztrhejte je na kusy.“

	A celé hejno vran se rozletělo za Dorotkou a jejími přáteli. Když je malá holčička uviděla, dostala velký strach.

	Ale Hastroš řekl: „Ty přenechte mně. Vy si klidně lehněte vedle mne a nic se vám nestane.“

	Všichni si tedy lehli na zem, jen Hastroš zůstal stát, ruce rozpažené. Když ho vrány uviděly, ulekly se, protože se vždycky hastrošů lekají, a netroufaly si blíž. Vraní král však řekl:

	„Vždyť je to vycpaný člověk, vyklovu mu oči.“

	Potom se snesl k Hastrošovi, ale ten ho popadl za hlavu a kroutil mu jí tak dlouho, až byl vraní král mrtev. Na Hastroše slétla další vrána, ale i té zakroutil krkem. Vran bylo čtyřicet a čtyřicetkrát Hastroš jedné po druhé zakroutil krk, až nakonec všechny ležely kolem něho bez života. Potom zavolal na své kamarády, aby vstali, a všichni pokračovali v cestě.

	Když se Zlá čarodějnice opět rozhlédla a spatřila všechny své vrány ležet na hromadě, dostala ukrutný vztek a zapískala na svou stříbrnou píšťalku třikrát.

	Vzápětí se vzduch hlasitě rozbzučel, a už k ní mířil roj černých včel.

	„Hned leťte k těm cizincům a ubodejte je žihadly,“ poručila jim čarodějnice.

	Včely se obrátily a letěly za Dorotkou a jejími přáteli. Ale drvoštěp si všiml, jak se k nim blíží, a Hastroš dostal nápad, jak na ně.

	„Vytahej ze mne slámu a přikryj jí Dorotku, pejska a lva,“ řekl Plecháčovi, „tak je včely nebudou moct popíchat.“ Drvoštěp tak učinil. Dorotka se přikrčila ke lvovi, vzala Tota do náručí a sláma je celé přikryla.

	Když černé včely přiletěly, nenašly kromě Plecháče nikoho, koho by mohly pobodat. Všechny se tedy na něho vrhly a polámaly si na jeho plechu žihadla. Přitom mu vůbec neublížily, ale protože nemohou žít s polámanými žihadly, znamenalo to jejich konec. Zůstaly ležet kolem drvoštěpa jako malé hromádky jemného uhlí. Dorotka se lvem vstali a dívenka pomohla drvoštěpovi nacpat slámu do Hastroše, aby byl zas tak pěkný jako předtím. Potom se znovu vydali na cestu.

	Zlá čarodějnice dostala takovou zlost, když viděla, jak její černé včely zahynuly, že vzteky dupala nohama, rvala si vlasy a cenila zuby. Potom přivolala tucet mrkalských otroků, každému dala ostré kopí a nařídila jim, ať jdou cizincům vstříc a pobijí je.

	Mrkalové nebyli moc stateční, ale když jim to čarodějnice poručila, museli poslechnout. Tak tedy odpochodovali a došli až k Dorotce. Vtom však lev hlasitě zařval, skočil po nich – a ubozí Mrkalové se tak vyděsili, že pelášili zpátky, co jim nohy stačily.

	Když se vrátili do hradu, nařezala jim Zlá čarodějnice řemenem a poslala je pryč, ať si zase hledí své práce. Pak se posadila a přemýšlela, co dál. Nemohla pochopit, proč selhávají všechny její plány, jak cizince zahubit, ale protože byla nejen zlá, ale i mocná, brzy se rozhodla, co podnikne.

	V kredenci měla zlatou čepičku kolem dokola lemovanou diamanty a rubíny. Byla to kouzelná zlatá čepička. Kdokoli ji měl, mohl třikrát přivolat okřídlené opice a ty vykonaly, cokoli se jim nařídilo. Ale víc než třikrát těm prapodivným zvířatům nikdo nic přikázat nemohl. Zlá čarodějnice ze Západu použila kouzla zlaté čapky již dvakrát. Jednou, když si z Mrkalů udělala otroky a stala se jejich vládkyní. Podruhé jí okřídlené opice pomohly, když se utkala se samotným Ozem a vyhnala ho ze země Západu. I v tom jí okřídlené opice přispěly na pomoc. Nyní už mohla použít kouzla zlaté čepičky naposledy. Proto dlouho otálela a vyzkoušela nejdřív všechny své ostatní čáry. Ale když viděla, že je veta po jejích divých vlcích, vranách i černých včelách a že její otroky zaplašil Zbabělý lev, seznala, že jí už zbývá jen jediná možnost, jak Dorotku a její přátele zahubit.

	Šla tedy, vyndala z kredence zlatou čepičku a dala si ji na hlavu. Potom se postavila na levou nohu a pomalu odříkávala:

	„Ep-pe, pep-pe, kep-pe!“

	Nato se postavila na pravou nohu a řekla:

	„Ih-hoj, hij-hoj, ah-hoj!“

	A nakonec si stoupla na obě nohy a hlasitě zvolala:

	„Ziz-zy, zuz-zy, zik!“

	V tu chvíli začalo kouzlo působit. Setmělo se a ztichlý vzduch se pomalu rozezněl dunivým zvukem. Rozlehlo se šumění mnoha křídel, hlasité štěbetání a smích. Když se pak na vyjasněné obloze ukázalo znovu slunce, byla Zlá čarodějnice obklopena spoustou opic, z nichž každá měla na zádech pár velkých, mohutných křídel.

	Jedna opice, mnohem větší než ostatní, byla zřejmě jejich vůdce. Ta sletěla až k čarodějnici a řekla: „Volala jsi nás potřetí a naposled. Co poroučíš?“

	„Leťte k cizincům, kteří jsou v mé zemi, a všechny až na lva je zahubte,“ poroučela Zlá čarodějnice. „To zvíře mi přiveďte živé, chci je zapřáhnout a užívat na práci jako koně.“

	„Tvůj rozkaz bude vyplněn,“ odpověděl opičí vůdce a všechny okřídlené opice se za neustálého křiku a štěbetání rozletěly k místu, kudy se ubírala Dorotka se svými přáteli.

	Některé opice se chopily Plecháče a hned s ním odletěly pryč. Letěly tak dlouho, až se dostaly do kraje, který byl celý pokryt špičatými skalami. Tam drvoštěpa shodily, takže spadl z velké výšky na ostré skály a tak se potloukl a zkřivil, že se nemohl ani pohnout, ba ani zasténat.

	Jiné opice popadly Hastroše a svými dlouhými opičími prsty mu vytahaly slámu ze šatů i hlavy. Potom mu smotaly šaty, boty i klobouk do jednoho klubka a hodily je do nejhořejších větví vysokého stromu.

	Ostatní přehodily přes lva silné provazy a mnohokrát mu je ovinuly kolem těla, hlavy i kolem nohou, až už nemohl ani kousat, škrabat ani jinak bojovat. Potom ho zvedly, odletěly s ním ke hradu Zlé čarodějnice a tam ho položily na malý dvorek obehnaný vysokým železným plotem, odkud se nedalo utéct.

	 

	
[image: Image]

	
Ale Dorotce nijak neublížily. Ta držela Tota v náručí, dívala se na smutný osud svých kamarádů a čekala, až dojde i na ni. Už se na ni vrhl vůdce okřídlených opic, už už po ní sahaly dlouhé chlupaté ruce a šklebil se na ni hrozný obličej. Vtom však vůdce zahlédl na Dorotčině čele znamení polibku Dobré čarodějky. Zarazil se a pokynul ostatním opicím, aby se jí nedotýkaly.

	„Téhle holčičce nesmíme ublížit, je chráněna silou Dobra, a ta je mocnější než síla Zla,“ řekl. „Můžeme udělat jen jedno – odnést ji do hradu a odevzdat ji do rukou Zlé čarodějnice.“

	Okřídlené opice tedy Dorotku uchopily, opatrněji zvedly a rychle s ní letěly vysoko v oblacích, až ke hradu Zlé čarodějnice. Potom jejich vůdce Zlé čarodějnici řekl:

	„Tvůj příkaz jsme splnily, jak nejlépe jsme dovedly a mohly. Plecháče a Hastroše jsme zničily. Lev je uvězněn u tebe na dvorku, ale holčičce a psíkovi, kterého má v náručí, si netroufáme ublížit. Tvá moc nad naší družinou je teď u konce. Víckrát nás už neuvidíš.“

	Potom se všechny okřídlené opice vznesly do vzduchu za neustálého smíchu, křiku a štěbetání a brzy zmizely z dohledu.

	Když Zlá čarodějnice spatřila znamení na Dorotčině čele, byla překvapena a znepokojena. Poznala totiž, že stejně jako okřídlené opice se ani ona nemůže opovážit holčičce ublížit. Podívala se Dorotce na nohy, a když uviděla stříbrné střevíce, zachvěla se strachy, protože věděla, jaké mocné kouzlo v sobě mají. Nejprve chtěla před Dorotkou utéct, pak se však náhodou podívala děvčátku do očí a poznala, jak prostinká duše se za nimi skrývá a že Dorotka o čaromoci střevíčků neví nic. A tak se Zlá čarodějnice jen tiše zasmála a pomyslela si: „Přece jen z ní bude otrok, když neví, co s mocí, kterou má.“

	Potom řekla Dorotce přísně, drsným hlasem: „Pojď se mnou, ale dej si pozor, ať mě ve všem poslechneš, jinak to s tebou dopadne jako s Plecháčem a Hastrošem.“

	Dorotka ji následovala mnoha krásnými komnatami, až přišly do kuchyně, kde jí čarodějnice poručila, aby umyla hrnce a kotle, zametla a přikládala dříví na oheň.

	Holčička se poslušně dala do práce a umínila si, že bude pracovat co nejpilněji, protože byla ráda, že ji Zlá čarodějnice nechce zabít.

	Zatímco se Dorotka pustila do práce, řekla si čarodějnice, že zajde na dvůr a zapřáhne Zbabělého lva jako koně. Představovala si, jaká to bude podívaná, až ji lev bude táhnout, když bude mít chuť někam si vyjet. Ale sotva otevřela vrátka, lev hlasitě zařval a skočil po ní tak prudce, že se ho čarodějnice lekla. Rychle vyběhla ven a přibouchla za sebou vrátka.

	„Když se nedáš zapřáhnout,“ řekla čarodějnice lvovi skrze příčky ve vrátkách, „nechám tě vyhladovět. Nedostaneš nic k jídlu tak dlouho, dokud mě nebudeš poslouchat.“

	A přestala nosit uvězněnému lvovi jídlo. Jen každý den v poledne přišla ke vrátkům a zeptala se:

	„Dáš se zapřáhnout jako kůň?“

	A lev jí pokaždé odpověděl: „Nedám, a když sem vlezeš, hned tě kousnu!“

	Díky Dorotce se však lev nemusel Zlé čarodějnici vzdát. Každou noc, když už čarodějnice spala, nosila mu Dorotka z komory jídlo. Když se lev najedl, natáhl se na slámě a Dorotka ulehla k němu, hlavu si položila do jeho měkké chundelaté hřívy a povídali si o svých trápeních. Přemýšleli, jak by se dalo uprchnout. Nemohli však na nic přijít, protože hrad stále střežili žlutí Mrkalové, otroci Zlé čarodějnice, a ti z ní měli takový strach, že si netroufali neposlechnout její rozkazy.

	Dorotka musela celý den těžce pracovat a čarodějnice jí často ještě hrozila, že jí nabije starým deštníkem, který nosila stále s sebou. Ve skutečnosti si však netroufala holčičku uhodit kvůli znamení, které měla na čele. Dorotka to ovšem nevěděla a bála se o sebe i o Tota. Jednou praštila Zlá čarodějnice Tota deštníkem a odvážný pejsek po ní skočil a kousl ji do nohy. Čarodějnici ale krev z rány netekla. Byla totiž tak zlá, že v ní všechna krev už před mnoha lety vyschla.

	Dorotce bylo převelice smutno, když pochopila, že teď bude ještě těžší dostat se zpátky do Kansasu k tetě Emě. Někdy plakala hořce celé hodiny, zatímco Toto jí seděl u nohou, díval se jí do obličeje a smutně kňučel, aby ukázal, jak je mu líto jeho malé paničky. Jinak bylo Totovi docela jedno, je-li v Kansasu nebo v zemi Oz, jen když byl s Dorotkou. Poznal, že malá holčička je nešťastná, a proto byl nešťastný i on.

	Zlá čarodějnice teď strašně toužila po stříbrných střevících, které Dorotka stále nosila. Její včely, vrány i vlci leželi mrtví v kupách a vysychali a také kouzelnou moc zlaté čepičky už čarodějnice celou vyčerpala. Kdyby se však mohla zmocnit stříbrných střevíců, získala by ještě větší moc, než měla kdy dříve. Všímala si proto bedlivě Dorotky, aby vypozorovala, zda si je někdy zouvá. Doufala, že by je pak mohla ukrást. Ale dívenka byla na své krásné střevíčky tak pyšná, že je nezouvala ani na chvilku, leda v noci nebo když se koupala. Zlá čarodějnice se však příliš bála tmy, než aby se odvážila vejít v noci do Dorotčina pokoje a vzít jí boty. Z vody měla ještě větší hrůzu než ze tmy, takže se nikdy ani neukázala, když se Dorotka koupala. Stará čarodějnice si vždy dávala dobrý pozor, aby se nedotkla vody nebo voda jí.

	Ta zlá stařena však byla velice úskočná, a nakonec přece jen připadla na lest, jak dosáhnout toho, po čem toužila. Položila v kuchyni na podlahu železnou tyč a pomocí svých čar ji učinila lidským očím neviditelnou. Když pak Dorotka přes to místo šla, zakopla o tyč, protože ji neviděla, a natáhla se jak dlouhá tak široká. Moc si při tom neublížila, ale při pádu jí sklouzl z nohy jeden stříbrný střevíček. Ale než ho mohla zvednout, čarodějnice po něm chňapla a hned si ho obula na svou vyzáblou nohu.

	Zlá stařena měla velkou radost, že se jí lest zdařila. Jakmile měla jeden střevíc, vládla také půlkou kouzelné moci stříbrných střevíčků a Dorotka už nemohla použít jejich kouzla proti ní, ani kdyby je byla znala.

	Když holčička viděla, že přišla o jeden ze svých krásných střevíčků, dopálila se a řekla:

	„Vrať mi můj střevíc!“

	„Nevrátím,“ odpověděla Zlá čarodějnice, „protože teď už je střevíček můj a ne tvůj.“

	„Ty jsi zlá,“ křičela Dorotka. „Nemáš právo brát mi botu.“

	„To mi nevadí, stejně si ji nechám,“ řekla Zlá čarodějnice posměšně, „a jednou ti seberu i tu druhou.“

	Tohle Dorotku tak rozzlobilo, že popadla vědro s vodou, které stálo vedle, vychrstla ho na čarodějnici a polila ji od hlavy až k patě.

	Zlá stařena vyjekla hlasitě hrůzou, a když se na ni Dorotka udiveně podívala, uviděla, že se scvrkává a ztrácí.

	„Podívej se, cos natropila,“ skuhrala čarodějnice, „teď se celá rozpustím!“

	[image: Image]„To je mi opravdu moc líto,“ řekla Dorotka, celá polekaná, když viděla, že se jí čarodějnice rozpouští před očima jako kostka cukru.

	„Copak jsi nevěděla, že voda je můj konec?“ naříkala čarodějnice zoufalým hlasem.

	„To určitě ne,“ odpověděla Dorotka. „Jak jsem to měla vědět?“

	„Tak vidíš, za chvíli se rozpustím a hrad zůstane celý tobě. Byla jsem ve svém životě hodně zlá, ale nikdy bych si nepomyslela, že taková malá holka jako ty mě rozpustí a navždy ukončí mé zlé skutky. Pozor – už se rozplývám!“

	Sotva to dořekla, zhroutila se na zem a zbyla z ní jen beztvará hnědá hmota, která se pomalu roztékala po čistých prknech kuchyňské podlahy. Když Dorotka viděla, že se čarodějnice opravdu celá rozpustila, vzala další vědro vody a vylila ji na tu rozbředlou hmotu. Pak všechno koštětem vymetla ze dveří ven. Nakonec zvedla stříbrný střevíček, to jediné, co po zlé čarodějnici zbylo, umyla jej, utřela hadrem a zase si jej obula. Teď byla konečně úplně volná a mohla si dělat, co se jí zlíbí. Honem vyběhla na dvůr a pověděla lvovi, že se Zlou čarodějnicí ze Západu je už konec a že už nejsou zajatci v cizí zemi.
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Přátelům na pomoc

	Když Zbabělý lev uslyšel, že Zlou čarodějnici rozpustilo vědro vody, měl velkou radost. Dorotka mu hned otevřela vrátka jeho vězení a pustila ho na svobodu. Vešli spolu do hradu a ze všeho nejdřív svolali všechny Mrkaly a oznámili jim, že už nejsou otroky.

	Žlutí Mrkalové se velmi zaradovali, protože pro tu zlou stařenu museli po mnoho let těžce pracovat a ona s nimi nakládala velice krutě. Vyhlásili ten den za svátek a po všechny příští časy jej oslavovali hodováním, tanci, zpěvy a veselím.

	„Kdybychom tu tak měli naše kamarády, Hastroše a Plecháče, to bych byl úplně šťastný,“ řekl lev.

	„A nemohli bychom je zachránit?“ zeptala se dychtivě Dorotka.

	„Můžeme se o to pokusit,“ odpověděl lev.

	A tak svolali žluté Mrkaly a zeptali se, jestli by jim pomohli při záchraně jejich přátel. Mrkalové odpověděli, že pro děvčátko, které je vysvobodilo z otroctví, učiní vše, co je v jejich silách. Dorotka si tedy vybrala několik Mrkalů, kteří se jí zdáli nejšikovnější, a vydala se s nimi na cestu. Šli celý den a ještě kousek dne dalšího, až přišli na skalnatou pláň, kde ležel Plecháč, celý potlučený a pomačkaný. Jeho sekera tam byla také, ale s rezatou čepelí a přeraženou násadou.

	Mrkalové drvoštěpa jemně zvedli a odnesli ho nazpátek do žlutého hradu. Dorotka si cestou poplakala nad hrozným stavem svého přítele. I lev vypadal vážně a lítostivě. Když dorazili ke hradu, řekla Dorotka Mrkalům:

	„Jsou mezi vámi nějací klempíři?“

	„Samozřejmě,“ odpověděli Mrkalové, „máme dokonce velmi dobré klempíře.“

	„Přiveďte je tedy ke mně,“ řekla jim. Když pak klempíři přišli, každý s nářadím v brašně, ukázala jim Dorotka Plecháčovy pohmožděniny a ptala se:

	„Dokážete ho narovnat tam, kde je prohnutý, a zaletovat tam, kde je polámaný?“

	Klempíři si Plecháče důkladně prohlédli a pak prohlásili, že si myslí, že by ho mohli spravit tak, aby byl jako nový. A tak se tedy dali do práce v jedné velké komnatě a tři dny a tři noci kovali, ohýbali, kroutili a svářeli, leštili a bušili do Plecháče, do jeho nohou, těla i hlavy, až konečně zas vypadal jako dřív a klouby se mu otáčely jako nové. Měl sice po těle několik záplat, ale klempíři udělali svou práci poctivě, a jelikož drvoštěp nebyl nijak zvlášť ješitný, docela nic si z těch záplat nedělal.

	Konečně přišel do Dorotčina pokoje, aby jí poděkoval za záchranu. Byl tak šťastný, že se samou radostí rozplakal. Dorotka mu musela pečlivě osušit slzy zástěrkou, aby klouby nezrezivěly. Přitom i ona ronila slzy radosti nad setkáním se starým kamarádem, ty však nebylo třeba utírat. A pokud jde o lva, ten si utřel špičkou ocasu tolik slz, že ji měl celou mokrou a musel jít ven na dvůr a nechat ji na slunci osušit.

	[image: Image]„Kdybychom tu jen měli Hastroše, byl bych úplně šťastný,“ řekl Plecháč, když mu Dorotka pověděla o všem, co se přihodilo.

	„Musíme ho najít,“ řekla Dorotka.

	A tak si zavolali na pomoc Mrkaly a šli s nimi celý den a ještě kousek příštího dne, až přišli k vysokému stromu, do jehož koruny hodily okřídlené opice Hastrošovy šaty.

	Byl to jaksepatří vysoký strom a měl tak hladký kmen, že by na něj nikdo nedovedl vyšplhat; ale to už se ozval Plecháč: „Porazím ten strom a budeme mít Hastrošovy šaty coby dup.“

	Ještě když obětaví klempíři opravovali Plecháčovy pohmožděniny, vzal jeden Mrkal, který byl zlatníkem, drvoštěpovu sekeru, udělal k ní novou násadu z čistého zlata a nasadil ji místo starého přeraženého topůrka. Jiní Mrkalové zase sekeru leštili tak dlouho, až na ní nezůstal ani kousek rzi a leskla se a blýskala jako hlazené stříbro.

	A tak se drvoštěp hned také pustil do rubání a za malou chvilku se strom s velkým praskotem zřítil. Hastrošovy šaty vypadly z koruny a skutálely se na zem.

	Dorotka je zvedla a dala je Mrkalům, kteří je odnesli do hradu. Tam do nich nacpali pěkně čerstvou slámu – a vida! Hastroš tu stál jako dřív a všem znovu a znovu děkoval za záchranu.

	Teď byli všichni přátelé zase pohromadě a Dorotka s nimi strávila několik radostných dní ve Žlutém hradu, kde našli vše, co pro své pohodlí potřebovali.

	Avšak jednoho dne si Dorotka vzpomněla na tetu Emu a řekla: „Musím se vrátit k Ozovi a připomenout mu slib, který nám dal.“

	„Ano,“ řekl Plecháč, „konečně budu mít srdce.“

	„A já budu mít mozek,“ radoval se Hastroš.

	„A já budu mít odvahu,“ řekl lev zadumaně.

	„A já se vrátím do Kansasu,“ volala Dorotka a radostně zatleskala. „Víte co? Hned zítra se vydáme na cestu do Smaragdového města!“

	A tak se opravdu dohodli. Příštího dne svolali Mrkaly a rozloučili se s nimi. Mrkalům bylo líto, že od nich odcházejí, a Plecháče si tak oblíbili, že ho dokonce požádali, aby u nich zůstal a vládl jim i celé Žluté zemi Západu. Ale když viděli, že jsou všichni odhodláni odejít, dali lvovi a Totovi po zlatém obojku, Dorotce překrásný náramek vykládaný diamanty, Hastrošovi hůlku se zlatou hlavicí, aby se mu lépe chodilo a tolik neklopýtal, a Plecháčovi věnovali stříbrnou pozlacenou olejničku ozdobenou drahokamy.

	Každý z kamarádů na oplátku poděkoval Mrkalům krásným proslovem a pak si všichni srdečně potřásli rukama, že je z toho bolely paže.

	Dorotka si ještě zaskočila do komory a naplnila si košíček jídlem na cestu. Přitom zahlédla zlatou čepičku. Zkusila si ji a padla jí jako ulitá. O jejím kouzlu nic nevěděla, jenom viděla, že je hezká, a tak si ji nasadila místo svého vlastního čepce, který strčila do košíčku.

	Teď už byli připraveni na cestu, a tak se vydali do Smaragdového města. Mrkalové jim provolali na rozloučenou třikrát sláva a popřáli jim mnoho zdaru.
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Okřídlené opice

	Jistě si ještě pamatujete, že od hradu Zlé čarodějnice nevedla ke Smaragdovému městu žádná silnice a nebyla tam ani pěšinka. Zlá čarodějnice zahlédla naše čtyři poutníky už z dálky a poslala pro ně okřídlené opice. Pochopitelně bylo mnohem těžší najít cestu přes široká pole blatouchů a pestrých sedmikrásek než být přes ně přenesen vzduchem. Naši přátelé ovšem věděli, že musí jít přímo na východ, tam kde slunce vychází, chtějí-li se dostat do Smaragdového města, a také se tím směrem vydali. Ale v poledne, když slunce stálo přímo nad nimi, nevěděli, kde je východ a kde západ. Tak se stalo, že uprostřed velkých polí zabloudili. Šli však pořád dál až do noci, kdy vyšel jasný měsíček. Tehdy ulehli mezi sladce vonící žluté květy a všichni – až na Hastroše a Plecháče – pěkně tvrdě usnuli.

	Když ráno druhý den vstali, bylo slunce za mraky, ale přesto pokračovali v cestě, jako by přesně věděli, kudy jít.

	„Když půjdeme dost dlouho,“ mínila Dorotka, „musíme přece někam dojít.“ Ale míjel jeden den za druhým a oni stále ještě před sebou neviděli nic než žlutá pole. Hastroš začal trochu reptat.

	„Určitě jsme zabloudili,“ řekl, „a když brzy nenajdeme cestu do Smaragdového města, nezískám už nikdy mozek.“

	„A já srdce,“ přidal se Plecháč. „Už se nemohu dočkat, až zas budeme v zemi i Oz. Musíš uznat, že ta cesta trvá příliš dlouho.“

	„A já,“ řekl plačtivě lev, „já nemám odvahu věčně se toulat a nikam se nedostat.“

	Dorotka si začala zoufat. Posadila se do trávy a zadívala se na své druhy. Ti seděli a dívali se zase na ni. Toto byl poprvé v životě tak unaven, že neměl ani chuť honit se za motýlem, který mu přeletěl nad hlavou; jen jazyk mu visel z tlamy, hekal a díval se na Dorotku, jako by se jí chtěl ptát, co si teď počnou.

	„Co takhle přivolat polní myši,“ napadlo Dorotku. „Možná by nám ukázaly cestu do Smaragdového města.“

	„Bodejť,“ zvolal Hastroš, „že jsme si nevzpomněli dřív!“

	Dorotka zapískala na píšťaličku, kterou nosila zavěšenou kolem krku od té doby, co ji dostala od myší královny. Za pár minut uslyšeli cupot mnoha malých tlapek, jak se k nim hrnul zástup myšek. Byla mezi nimi i sama myší královna a ptala se pisklavým hláskem: „Co mohu udělat pro své přátele?“

	„Zabloudili jsme,“ řekla Dorotka. „Mohla bys nám povědět, kde leží Smaragdové město?“

	„Ovšemže mohu,“ odpověděla královna, „jenže je to hodně daleko, protože celý ten čas jste k němu byli obráceni zády.“ Vtom si všimla, že Dorotka má na hlavě zlatou čapku, a řekla: „Proč nevyužiješ kouzelné čepičky a nepřivoláš si na pomoc okřídlené opice? Ty by vás odnesly do města Oz za necelou hodinku.“

	„Já nevěděla, že je ta čepička kouzelná,“ řekla Dorotka překvapeně. „Jakpak kouzlí?“

	[image: Image]„Podívej se do čepičky, tam je to napsáno,“ odpověděla myší královna. „Ale když budete volat okřídlené opice, musíme my pryč. Opice nás náramně rády zlobí a trápí.“

	„A mně neublíží?“ ptalo se úzkostlivě děvčátko.

	„Kdepak, toho, kdo čepičku vlastní, musejí poslouchat. Sbohem!“ A už jim královna zmizela z dohledu a všechny myši uháněly za ní.

	Dorotka se podívala do zlaté čapky a uviděla, že tam jsou na podšívce napsána jakási slova. Usoudila, že to musí být zaříkávání. Přečetla si pečlivě, jak se ho používá, a pak si zas nasadila čapku na hlavu.

	„Ep-pe, pep-pe, kep-ke!“ řekla stojíc na jedné noze.

	„Co povídáš?“ ptal se Hastroš, který nevěděl, co Dorotka dělá.

	„Ih-hoj, hih-hoj, ah-hoj!“ odříkávala Dorotka dále, ale teď zas stála na pravé noze.

	„Ahoj!“ odpověděl jí klidně Plecháč.

	„Ziz-zy, ziz-zy, zik!“ pronesla Dorotka, když se nakonec postavila na obě nohy.

	Tím zaříkadlo skončilo. Hned nato se ozvalo veliké štěbetání a šum křídel celé tlupy okřídlených opic, které se k nim slétaly. Jejich král se Dorotce hluboce uklonil a řekl:

	„Co nám poroučíš?“

	„Chceme se dostat do Smaragdového města,“ řekla holčička, „zabloudili jsme.“

	„My vás tam odneseme,“ odpověděl král, a sotva to dořekl, dvě okřídlené opice popadly hned Dorotku a letěly s ní pryč. Další opice se chopily Hastroše, Plecháče a lva. Jedna malá opička vzala Tota a letěla za ostatními, ačkoliv se ji pejsek ze všech sil snažil kousnout.

	Hastroš a Plecháč měli zprvu strach, protože se ještě pamatovali, jak zle s nimi naložili okřídlené opice předtím. Brzy však poznali, že teď jim nehrozí nic zlého. Letěli zcela spokojeně a radovali se z pohledu na krásné zahrady a lesy, které ležely hluboko pod nimi.

	Dorotka pohodlně seděla v náručí dvou největších okřídlených opic, z nichž jedna byla opičí král. Obě okřídlené opice udělaly z rukou stoličku, na kterou Dorotku posadily, a dávaly dobrý pozor, aby jí neublížily.

	„Proč musíte poslouchat kouzlo zlaté čepičky?“ zeptala se jich Dorotka.

	„To je dlouhá historie,“ odpověděl král a zasmál se, „ale protože máme před sebou dlouhou cestu, povím ti ji, aby nám lépe utíkal čas.“
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„Ráda si ji poslechnu,“ řekla Dorotka.

	„Kdysi dávno jsme byli svobodnými lidmi,“ začal vůdce své vyprávění. „Žili jsme si spokojeně ve velkém lese, skákali ze stromu na strom, jedli ořechy a ovoce a dělali jsme, co jsme chtěli, aniž bychom se museli někomu klanět. Snad si někteří z nás počínali občas trochu nezbedně, slétali dolů ke zvířatům, která neuměla létat, a tahali je za ocas, plašili ptáky a házeli ořechy po lidech, kteří procházeli lesem. Byli jsme bezstarostní, šťastní a hodně veselí, užívali jsme si zábavy od rána do večera. To bylo před mnoha lety, dávno před tím, než Oz sestoupil z mraků, aby vládl této zemi.

	Tenkrát žila daleko na Severu překrásná princezna, jež byla také mocná čarodějka. Všech svých čar a kouzel užívala k tomu, aby pomáhala svému lidu, a nikdy se nestalo, že by ublížila někomu dobrému. Jmenovala se Radostěnka a bydlela v krásném paláci postaveném z velkých rubínových kvádrů.

	Každý ji měl rád, ale ona nemohla najít nikoho, koho by si zamilovala. To byla její největší bolest. Všichni muži byli příliš hloupí a oškliví, než aby se hodili k tak líbezné a moudré princezně. Konečně však našla jinocha hezkého a mužného a na svůj věk velice moudrého. Radostěnka se rozhodla, že se za něho provdá, až dospěje v muže. Dala si ho přivést do rubínového paláce a použila všech svých kouzel, aby z něho udělala tak silného, dobrého a pohledného muže, jakého by si jen žena mohla přát. Když jinoch Kvelala dospěl, byl považován za nejlepšího a nejmoudřejšího muže v celé zemi. Byl tak mužně krásný, že si ho Radostěnka převelice zamilovala a rychle chystala všechno potřebné k svatbě.

	V té době byl můj dědeček králem okřídlených opic, které sídlily v lese nedaleko Radostěnčina paláce. Ten starý pán si potrpěl víc na šprýmy než na dobré jídlo. Jednoho dne před blížící se svatbou lítal v čele své družiny, když najednou spatřil Kvelalu, jak se prochází u řeky. Byl oblečen v drahocenném šatu z růžového hedvábí a nachového sametu, a mého dědečka napadlo, že by mu mohl něco provést. Na jeho znamení slétla družina na zem, zmocnila se Kvelaly a odletěla s ním nad řeku. Pak ho opice shodily dolů tam, kde je voda nejhlubší.

	‚Jen plav, plav, milý panáčku,ʻ volal na něho můj dědeček, ‚ukaž, jestli ti voda neposkvrnila šaty!ʻ Kvelala nebyl samozřejmě tak hloupý, aby nevyplaval, ani nebyl nijak zhýčkán velkým štěstím, jež ho potkalo. Smál se, když se vynořil z hloubky, a plaval zpátky ke břehu. Tam ale k němu přiběhla Radostěnka a viděla, že má hedvábí i samet úplně zničené vodou.

	Princezna samozřejmě hned věděla, kdo to udělal, dostala zlost a dala si všechny okřídlené opice předvést. Nejdřív nařídila, aby všem svázali křídla a udělali s nimi totéž, co ony s Kvelalou – aby je hodili do řeky. Ale můj dědeček za ně moc prosil, protože věděl, že se svázanými křídly by se opice do jedné utopily, a Kvelala se za ně také trochu přimluvil. Nakonec je Radostěnka ušetřila, ale jen pod tou podmínkou, že se okřídlené opice navěky zavážou splnit tři přání každému, kdo bude vlastnit zlatou čepičku. Tu dala Radostěnka udělat Kvelalovi jako svatební dar a prý za ni zaplatila půl království. Můj dědeček a všechny okřídlené opice na to přistoupili, a tak jsme dodnes potřikrát otroky majitele zlaté čepice, ať je jím kdokoli.“

	„A co s nimi bylo potom?“ ptala se ho Dorotka, kterou příběh velice zaujal.

	„Protože prvním vlastníkem zlaté čepičky byl Kvelala,“ odpověděla opice, „byl také první, komu jsme musely splnit tři přání. Avšak jeho nevěsta nás nesnášela, a tak si nás Kvelala krátce po svatbě svolal do lesa a nařídil nám, abychom se vždy zdržovaly jen na takovém místě, kde by o nás princezna víckrát nezavadila pohledem. To jsme velice rády slíbily, poněvadž jsme se jí všechny bály.

	To bylo vše, co od nás chtěl. Potom se ovšem čapka dostala do rukou Zlé čarodějnice ze Západu, která nám poručila, abychom pro ni zotročily Mrkaly, a pak abychom vyhnaly samotného Oze ze země Západu. Teď patří zlatá čepička tobě a můžeš třikrát poručit, co si budeš přát.“

	Když opičí král dovyprávěl, podívala se Dorotka na zem a uviděla před sebou zeleně svítící zdi Smaragdového města. Byla překvapena rychlostí, s jakou je tam okřídlené opice dopravily, ale byla ráda, že je cesta u konce. Podivní okřídlenci postavili poutníky pěkně před bránu města, opičí král se Dorotce hluboce uklonil a potom rychle odletěl i s celou svou družinou.

	„To bylo příjemné cestování,“ řekla holčička.

	„Bylo,“ odpověděl lev, „ale zároveň to byl rychlý způsob, jak se dostat z nesnází. Jaké štěstí, že jsi s sebou vzala tu divuplnou čepičku!“
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Tajemství strašlivého Oze

	Čtyři poutníci přistoupili k velké bráně Smaragdového města a stiskli zvonek. Museli zazvonit ještě několikrát, než jim otevřel stejný strážce bran, kterého už znali z dřívějška.

	„Cože? Vy jste zase zpátky?“ zeptal se strážce bran.

	„Copak nás nevidíš?“ odpověděl zvesela Hastroš.

	„Ale já přece myslel, že jste šli ke Zlé čarodějnici ze Západu.“

	„Však jsme u ní také byli a dost dlouho,“ řekl Hastroš spokojeně.

	„A ona vás zase pustila?“ ptal se překvapeně dobrý strážce bran.

	„Nemohla proti nám vůbec nic dělat, protože se rozpustila,“ vysvětlil mu Hastroš.

	„Rozpustila! To tedy opravdu rád slyším,“ řekl muž „A kdopak ji rozpustil?“

	„Udělala to Dorotka,“ řekl lev vážným hlasem.

	„Panebože!“ zvolal muž a hluboko, přehluboko se před holčičkou uklonil.

	Potom je všechny odvedl do svého pokojíku, z velké bedny vybral pro každého brýle a zamkl jim je stejně jako tenkrát. Pak prošli branou do ulic Smaragdového města. Když lidé od strážce bran uslyšeli, že se Zlá čarodějnice ze Západu rozpustila, shromáždili se všichni kolem poutníků a celý velký zástup je doprovázel k paláci čaroděje ze země Oz.

	Voják se zelenými vousy byl stále ještě na stráži přede dveřmi do paláce, ale beze všeho je hned pustil dovnitř. Zase je uvítala ta hezká zelená dívka a okamžitě uvedla každého z nich do jeho dřívějšího pokoje, aby si mohli odpočinout, než je Veliký Oz přijme.

	Voják dal bez meškání doručit zprávu, že se Dorotka i ostatní poutníci vrátili a že zahubili Zlou čarodějnici ze Západu, přímo Ozovi, ale ten na to nijak neodpověděl. Čekali, že pro ně Oz ihned pošle, ale neposlal! Nepřišla od něho žádná zpráva ani druhý den, ani třetí a dokonce ani čtvrtý. Dlouhé čekání je nudilo a unavovalo, až se začali zlobit, že se k nim Oz takhle chová, zvlášť když se kvůli němu vystavili tolika útrapám a hrozilo jim nebezpečí otroctví. A tak nakonec požádal Hastroš zelenou dívku, aby šla k Ozovi s novým vzkazem a vyřídila mu, že jestli je ihned nepřijme, přivolají si na pomoc okřídlené opice a pak se uvidí, jestli své sliby dodrží nebo ne. Když čarodějovi toto poselství doručili, dostal takový strach, že obratem poslal odpověď, ať za ním druhý den ráno čtyři minuty po deváté přijdou do trůnní síně. Měl už kdysi co dělat s okřídlenými opicemi v zemi Západu a nechtěl se s nimi střetnout znovu.

	Čtyři poutníci strávili bezesnou noc; každý z nich musel pořád myslet na dar, který mu Oz slíbil. Dorotka usnula jen na chvíli a zdálo se jí, že je v Kansasu. Teta Ema povídala, jak je ráda, že se jí holčička zas vrátila domů.

	[image: Image]Druhý den ráno přesně v devět hodin se k nim dostavil voják se zelenými vousy a o čtyři minuty později všichni vstoupili do trůnní síně Velikého Oze.

	Každý z nich samozřejmě čekal, že uvidí čaroděje v té podobě, ve které ho viděl poprvé. Všichni proto byli hrozně překvapeni, když se rozhlédli po pokoji a nespatřili v něm vůbec nikoho. Zůstali stát u dveří a tiskli se k sobě, protože ticho v prázdném pokoji bylo ještě hroznější než podoby, ve kterých se jim Oz tehdy ukázal.

	Vtom uslyšeli hlas, který, jak se jim zdálo, vycházel odněkud ze středu velké kupole. Hlas slavnostně řekl:

	„Já jsem Veliký Oz a jsem strašlivý. Proč mě vyhledáváte?“

	Znovu se rozhlédli po všech koutech, a když nikde nikoho neviděli, Dorotka se zeptala:

	„Kde jsi?“

	„Jsem všude,“ odpověděl Hlas, „ale pro oči obyčejných lidi jsem neviditelný. Nyní si sednu na trůn, abyste se mnou mohli mluvit.“ A opravdu, Hlas už teď přicházel jakoby přímo z trůnu. Přistoupili tedy blíž, postavili se do řady a Dorotka řekla:

	„Přišli jsme tě požádat, abys splnil sliby, které jsi nám dal, Veliký Ozi!“

	„Jaké sliby?“ zeptal se Oz.

	„Slíbils mi, že mě pošleš domů do Kansasu, až bude Zlá čarodějnice ze Západu po smrti a nebude tě víc mít ve své moci,“ řekla Dorotka.

	„A mně jsi slíbil mozek,“ řekl Hastroš.

	„A mně jsi slíbil srdce,“ řekl Plecháč.

	„A mně jsi slíbil, že mi dáš odvahu,“ řekl Zbabělý lev.

	„Je Zlá čarodějnice ze Západu skutečně mrtvá?“ zeptal se Hlas a Dorotce se zdálo, že se chvěje.

	„Ano, sama jsem ji rozpustila vědrem vody.“

	„Ach, jemine,“ řekl Hlas, „je to tak nenadálé. Přijďte tedy všichni zítra ke mně, potřebuji totiž čas, abych o tom mohl uvažovat.“

	„Už jsi na to měl času dost,“ řekl Plecháč nahněvaně.

	„Už nebudeme čekat ani o den déle,“ prohlásil Hastroš.

	„Musíš splnit slib, který jsi nám dal!“ zvolala Dorotka.

	Lva napadlo, že by neuškodilo, kdyby čaroděje trochu vystrašil. Zařval proto hodně nahlas, že se Toto až vyděsil, polekaně od něho uskočil a přitom srazil plentu, která stála v koutě. Plenta s rachotem spadla a všichni se tam podívali. Byli nadmíru překvapeni tím, co uviděli. Na místě, které plenta zakrývala, stál malý dědula s plešatou hlavou a vrásčitým obličejem a zdál se být stejně překvapený jako oni. Plecháč se k němu přihnal se zvednutou sekerou a vykřikl: „Kdo jsi?“

	„Já jsem Veliký Oz a jsem strašlivý,“ řekl rozechvělý človíček, „nebij mě, prosím tě, jenom mě nebij! Udělám pro vás všechno, co si budete přát.“

	Všichni na něho udiveně a zděšeně pohlédli.

	„Já jsem myslela, že Oz je velká hlava,“ řekla Dorotka.

	„A já myslel, že Oz je líbezná paní,“ řekl Hastroš.

	„A já myslel, že Oz je hrůzostrašné zvíře,“ řekl Plecháč.

	„A já myslel, že Oz je ohnivá koule,“ horlil lev.

	„Kdepak, všichni jste se mýlili,“ řekl malý človíček skromně. „To všechno jsem dělal jen jako.“

	„Jenom jako!“ křičela Dorotka. „Copak nejsi Veliký čaroděj?“

	„Ššš, tiše maličká,“ klidnil ji děda, „nemluv tak nahlas, nebo tě ještě někdo uslyší a byl bych ztracen. Nezapomínej, že mě tu mají za Velikého čaroděje.“

	„A ty jím nejsi?“

	„Vůbec ne, mé dítě, jsem docela obyčejný člověk.“

	„Jsi něco horšího,“ řekl Hastroš zarmouceně, „jsi šejdíř!“

	„Přesně tak,“ přikývl človíček a mnul si ruce, jako by z toho měl radost, „jsem šejdíř.“

	„Ale to je přece hrozné,“ řekl Plecháč, „jak teď dostanu srdce?“

	„A já odvahu?“ ozval se lev.

	„A já mozek?“ zanaříkal Hastroš a rukávem si otíral slzy z očí.

	„Drazí přátelé,“ přerušil je Oz, „prosím vás, buďte tak hodní a nemluvte o těchto věcech. Myslete raději na mne a na to, v jak hrozné bryndě jsem se octl, když jste přišli na moje tajemství.“

	„Copak nikdo jiný neví, že jsi šejdíř?“ ptala se Dorotka.

	„Nikdo to neví, kromě vás čtyř a mne,“ odpověděl Oz. „Klamu všechny už tak dlouho, že jsem pevně věřil, že mi na to nikdy nepřijdou. Byla to velká chyba, že jsem vás vůbec pustil do trůnní síně. Zpravidla nepřijímám ani návštěvy svých poddaných, a proto všichni věří, že jsem cosi strašlivého.“

	„Ale já tomu nerozumím,“ řekla Dorotka bezradně. „Jak to, že jsi vypadal jako velká hlava, když jsem tě viděla?“

	„To byl jeden z mých triků,“ odpověděl Oz. „Pojďte se mnou, prosím, a já vám všechno ukážu.“

	Kráčel do malého pokojíku za trůnní síní a všichni ho tam následovali. Ukázal do jednoho kouta, ve kterém ležela velká hlava. Byla udělána z tlusté lepenky a na ní pečlivě namalována lidská tvář.

	„Tohle jsem pověsil na drát ke stropu,“ řekl Oz, „stál jsem za plentou a tahal jsem za nitku, která pohybovala očima a otvírala ústa.“

	„Ale hlas – kde se tam vzal ten hlas?“ ptala se nechápavě holčička.

	„Oh, to nic není, já jsem totiž břichomluvec, jestli víte, co to je,“ řekl človíček. „Umím mluvit tak, že můj hlas vychází odkudkoli chci, proto se ti zdálo, že mluví hlava. A tady jsou ostatní věci, kterých jsem používal, abych vás oklamal.“

	Ukázal Hastrošovi šaty a masku, které měl na sobě, když se vydával za krásnou paní. A Plecháč se dozvěděl, že to hrozné zvíře nebylo nic než hromada sešitých koží vyztužených dřívky. A ohnivou kouli pověsil nepravý čaroděj také na strop. Byla to ve skutečnosti koule z vaty, která mohutně vzplanula, když ji polil olejem.

	„Měl by ses doopravdy stydět,“ řekl Hastroš, „že jsi takový šejdíř.“

	„Však se také stydím, vážně se stydím,“ řekl človíček smutně, „ale jinou možnost jsem neměl. Posaďte se, prosím, židlí je tady dost, povím vám celou tu historii.“

	Posadili se tedy a dověděli se od něho tento příběh.

	„Narodil jsem se v Omaze.“

	„Jejej, to je přece hned vedle Kansasu!“ zvolala Dorotka.

	„Je to blízko Kansasu, ale odtud je to hodně daleko,“ řekl Oz a smutně pokýval hlavou. „Když jsem vyrostl, stal se ze mne břichomluvec. Velmi dobře jsem se tomu vyučil u slavného mistra. Umím také napodobit hlas kteréhokoli ptáka nebo zvířete.“ A hned začal mňoukat tak přesně, až Toto nastražil uši a začal se ohlížet po kočce. „Po nějaké době,“ pokračoval Oz, „mě to řemeslo omrzelo a stal jsem se balonistou.“

	„Co je to?“ ptala se Dorotka.

	„To je člověk, co vystupuje do výše v balonu, když do města přijede cirkus, aby přivábil co nejvíc lidí k pokladnám, aby si koupili vstupenky do cirkusu,“ vysvětlil jim Oz.

	„No ovšem,“ řekla Dorotka, „už vím.“

	„Nuže tedy, jednoho dne jsem v balonu vystoupil do vzduchu, ale provazy se najednou zamotaly a nedalo se přistát. Balon vystoupal vysoko nad mraky a dostal se do vzdušného proudu, který ho začal unášet. Den a noc mě to neslo stále dál a dál a druhý den k ránu, když jsem se probudil, viděl jsem, že se balon vznáší nad překrásným krajem.

	Balon pak pomaloučku přistál, takže se mi vůbec nic nestalo, ale dostal jsem se mezi divné lidi. Když viděli, že sestupuji z mraků, považovali mě za Velikého čaroděje. Já jsem je samozřejmě při tom nechal, protože se mě báli a byli ochotni dělat všechno, co jsem jim nařídil.

	Pro svou vlastní zábavu a také proto, aby ti dobří lidé měli co dělat, nechal jsem je postavit tohle město s palácem. A oni udělali všechno ochotně a dobře. Řekl jsem si, že je nazvu Smaragdovým městem, protože tu byla tak zelená a krásná krajina, a aby to jméno bylo ještě přiléhavější, dal jsem všem lidem nasadit zelené brýle, takže všechno, nač se podívali, jim připadalo zelené.“

	„Copak tu není všechno zelené?“ zeptala se Dorotka.

	„Není tu o nic zeleněji než v kterémkoli jiném městě,“ odpověděl Oz, „ale když máte na očích zelené brýle, zdá se vám samozřejmě, že je zelené všechno. Je to už hodně dlouho, co se Smaragdové město stavělo. Když mě sem balon zanesl, byl jsem ještě mladý. A teď už jsem hodně starý. A moji poddaní nosí zelené brýle už tolik let, že většina z nich věří, že opravdu žijí ve Smaragdovém městě. Ve skutečnosti to ale je překrásné místo se spoustou drahokamů, vzácných kovů a všelijakých pěkných věcí, které lidé potřebují ke spokojenosti. Byl jsem k lidem dobrý a oni mě mají rádi. Ale jakmile byl tento palác dostavěn, uzavřel jsem se v něm a odmítal jsem kohokoli vidět.

	Nejvíc starostí mi dělaly čarodějnice, protože zatímco já jsem neměl vůbec žádnou čaromoc, brzy jsem zjistil, že ony jsou skutečně schopny podivuhodných čar a kouzel. V téhle zemi byly čtyři a vládly národům žijícím na Severu, na Jihu, na Východě a Západě. Naštěstí byly ty ze Severu a Jihu čarodějky dobré a věděl jsem, že mně neublíží. Ale čarodějnice z Východu a ze Západu byly ukrutně zlé, a kdyby nevěřily, že jsem mocnější, byly by mě jistě dávno zahubily. A tak jsem žil mnoho let ve smrtelném strachu. Dovedeš si jistě představit, jakou jsem měl radost, když jsem slyšel, že tvoje chaloupka spadla na Zlou čarodějnici z Východu. Když jste potom přišli ke mně, byl jsem ochoten slíbit vám cokoli, jen když mě zbavíte té druhé čarodějnice. Teď se vám však musím přiznat, že své sliby splnit nemohu.“

	„Tak si myslím, že jsi hodně špatný člověk,“ řekla Dorotka.

	„Nejsem, holčičko. Ve skutečnosti jsem velmi dobrý člověk, ale hodně špatný čaroděj – to musím přiznat.“

	„Takže ty mi nemůžeš dát mozek?“ zeptal se Hastroš.

	„Žádný nepotřebuješ. Den co den se něčemu novému přiučíš. Každé miminko má mozek, a přece toho moc neví. Získat zkušenosti je jediný způsob, jak nabýt vědomostí, a čím déle žiješ na zemi, tím víc zkušeností získáš.“

	„To je možná pravda,“ odpověděl Hastroš, „ale stejně budu hrozně nešťastný, dokud mi mozek nedáš.“

	Nepravý čaroděj se na něho pozorně zadíval.

	„No,“ povzdychl si, „nejsem sice žádný velký čaroděj, jak jsem vám už řekl, ale když ke mně ráno přijdeš, nacpu ti do hlavy tak velký mozek, jaký se ti tam jen vejde. Ale jak potom ten mozek užívat, to ti při nejlepší vůli říct nemohu, na to už musíš přijít sám, až získáš zkušenosti.“

	„Oh, díky ti, tisíceré díky,“ zvolal Hastroš. „Však já už na to přijdu, jak mozek užívat, žádné strachy!“

	„A co bude s mou odvahou?“ zeptal se úzkostlivě Zbabělý lev.

	„Odvahy máš jistě dost, o tom jsem přesvědčen,“ odpověděl Oz. „Co ti však chybí, je sebedůvěra. Není na světě takového tvora, který by se nebál, když se octne v nebezpečí. Pravá odvaha záleží v tom, že se postavíš proti nebezpečí, i když máš strach, a odvahy tohoto druhu máš bezpochyby dost.“
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„Snad mám, ale stejně se bojím,“ řekl lev. „Budu opravdu velmi nešťastný, když mi nedáš takovou odvahu, se kterou bych mohl zapomenout, že mám strach.“

	„Dobrá, zítra takovou odvahu ode mne dostaneš,“ slíbil Oz.

	„A co bude s mým srdcem?“ zeptal se Plecháč.

	„Pokud se toho týče,“ odpověděl Oz, „domnívám se, že chybuješ, když si přeješ mít srdce. Srdce většinou dělá lidi nešťastné. Ani nevíš, jaké máš štěstí, že jsi bez srdce.“

	„To je věc názoru,“ odpověděl Plecháč. „Já osobně budu snášet bez reptání všechna trápení, jen když mi dáš srdce.“

	„Dobrá tedy,“ odpověděl Oz chlácholivě. „Přijď za mnou zítra a dostaneš ode mne srdce. Když si už tolik let hraju na čaroděje, proč bych v té roli ještě chvíli nezůstal?“

	„A co já?“ ozvala se Dorotka. „Jak se dostanu zpátky do Kansasu?“

	„O tom budeme muset přemýšlet,“ odpověděl človíček. „Nech mi dva nebo tři dny na rozmyšlenou a pak se pokusím najít způsob, jak tě dostat přes poušť. Zatím budete mými hosty, a pokud zůstanete bydlet v mém paláci, budou vás moji lidé obsluhovat a splní vám každé přání. Za pomoc, kterou ode mne dostanete, žádám jen jednu protislužbu. Musíte zachovat mé tajemství a nikomu neprozradit, že jsem šejdíř.“

	Slíbili tedy, že o tom nikomu nepovědí, a do svých komnat se vrátili už v lepší náladě. Dokonce i Dorotka doufala, že ten Veliký a strašlivý šejdíř, jak ho nyní nazývali, najde nějaký způsob, jak ji dostat zpátky do Kansasu. A učiní-li to, všechno mu odpustí.
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Jak dovede čarovat Veliký šejdíř

	Druhý den ráno řekl Hastroš svým druhům:

	„Držte mi palec. Konečně si jdu k Ozovi pro mozek. Až se vrátím, budu jako každý jiný člověk.“

	„Mně ses vždycky docela líbil i takový, jaký jsi,“ řekla Dorotka upřímně, „ale jen běž, ať se ti splní tvé přání.“

	„Je to od tebe opravdu hezké, že máš Hastroše ráda,“ odpověděl, „ale jistě si mě budeš víc vážit, až poznáš skvělé myšlenky, které se budou rodit v mém novém mozku.“ Pak se s nimi vesele rozloučil a odebral se zaklepat na dveře trůnní síně.

	„Vstupte,“ řekl Oz.

	Hastroš vešel a uviděl čaroděje, jak sedí u okna pohřížen v myšlenkách.

	„Přišel jsem si pro mozek,“ řekl Hastroš trochu nejistě.

	„Ano, ovšem, posaď se, prosím, třeba tamhle na židli,“ odpověděl Oz. „Musíš mi prominout, ale nejdřív ti sundám hlavu. To musím, když ti mám dát mozek na správné místo.“

	„To nevadí,“ řekl Hastroš. „Klidně mi hlavu sundej, jen když bude lepší, až mi ji zase nasadíš.“

	A tak mu čaroděj odpáral hlavu a vybral z ní slámu. Pak si nabral v zadním pokojíčku mírku otrub a smíchal je se spoustou jehel a špendlíků. Tím vším naplnil horní část hlavy a zbývající volné místo v dolní části vycpal slámou. Pak nasadil Hastrošovi hlavu na krk a řekl mu:

	„Dnešním dnem se z tebe stal velký člověk, protože jsem ti do hlavy nasadil zbrusu nový mozek.“

	Hastroš se pyšnil, že se mu splnilo jeho nejvroucnější přání. Poděkoval Ozovi a vrátil se ke svým druhům.

	Dorotka si ho se zájmem prohlížela. Měl hlavu nahoře celou vyboulenou od velikého mozku.

	„Jak se cítíš?“ zeptala se.

	„Cítím se doopravdy moudrý,“ odpověděl jí vážně. „Až si zvyknu na svůj mozek, budu všechno vědět.“

	„Proč ti z hlavy čouhá tolik jehel a špendlíků?“ zeptal se Plecháč.

	„To svědčí o tom, že má břitký mozek,“ poznamenal lev.

	„Tak, a teď si já dojdu k Ozovi pro srdce,“ řekl drvoštěp. Odebral se k trůnní síni a zaklepal na dveře.

	„Vstupte,“ zvolal Oz.

	Plecháč vstoupil a řekl: „Jdu si pro srdce.“

	„Správně,“ řekl človíček. „Ale budu ti muset vyříznout otvor do prsou, abych mohl srdce uložit tam, kam patří. Doufám, že to nebude bolet.“

	„I nebude,“ odvětil Plecháč. „Ani to neucítím.“

	Oz tedy vzal klempířské nůžky a vystřihl Plecháčovi do levé strany hrudníku malý čtvercový otvor. Potom šel ke skříni a ze zásuvky vyndal krásné, hedvábné srdce naplněné pilinami.

	„Není krásné?“ zeptal se.

	„Je,“ odpověděl drvoštěp. „Ale je to laskavé srdce?“

	„Velmi laskavé,“ ujistil ho Oz. Vzal srdce, vložil je Plecháčovi do hrudníku, vykrojený čtverec plechu dal zase na místo a pěkně ho kolem dokola přiletoval.

	„No vida,“ řekl a pohlédl na Plecháče, „teď máš takové srdce, že by na ně mohl být pyšný kterýkoli člověk. Je mi líto, že jsem ti přitom musel dát záplatu na prsa, ale jinak to opravdu nešlo.“

	„To vůbec nevadí,“ prohlásil šťastný drvoštěp. „Jsem ti za to velice vděčný a nikdy ti tvou laskavost nezapomenu.“

	„To nestojí za řeč,“ odpověděl Oz.

	Potom se Plecháč vrátil ke svým druhům, kteří mu blahopřáli k velkému štěstí, jež ho potkalo.

	Teď šel do trůnní síně lev a zaklepal na dveře.

	„Vstupte,“ řekl Oz.

	„Přišel jsem si pro odvahu,“ ohlásil Zbabělý lev, když vcházel.

	„Ano,“ odpověděl človíček, „hned to bude.“

	Přistoupil ke skříni, vzal z horní police hranatou zelenou láhev a vylil ji do překrásně vyřezávané, zelené a zlatem zdobené mísy. Pak mísu vzal a postavil ji před Zbabělého lva. Lev ji očichával, jako by mu nevoněla, ale čaroděj řekl:

	„Vypij to.“

	„Co to je?“ ptal se lev.

	„Jak ti to mám říct,“ odpověděl čaroděj. „Kdyby to bylo uvnitř v tobě, byla by to odvaha. Víš přece jistě, že odvaha je vždycky uvnitř, a proto se tomuhle nedá říkat odvaha, dokud to nespolkneš. Radil bych ti tedy, abys to vypil co nejdřív.“

	Lev už neváhal a začal chlemtat, až byla mísa prázdná.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se ho Oz.

	„Plný odvahy,“ odpověděl lev a vrátil se s velkou radostí ke svým druhům.

	Když Oz osaměl, usmál se při pomyšlení, jak snadné bylo poskytnout Hastrošovi, Plecháčovi a lvovi to, o čem si mysleli, že jim schází. Jak nemám být šejdíř, řekl si, když ode mne všichni chtějí věci, které se nedají provést? Je lehké udělat Hastroše, lva a Plecháče šťastnými, když věří, že dokážu všechno. Když však chci dostat Dorotku do Kansasu, budu potřebovat víc než jen fantazii. Zatím nemám ani tušení, jak to udělat.
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Jak byl vypuštěn balon

	Tři dny nedostala Dorotka od Oze žádnou zprávu. Pro malou holčičku to byly nelehké dny, třebaže její přátelé byli do jednoho velmi šťastní a spokojení. Hastroš říkal, že má v hlavě skvělé myšlenky, ale jaké, to nikomu nepověděl, protože je prý nikdo kromě něho nepochopí. Když se Plecháč procházel, cítil, jak mu srdce chřestí v prsou. Říkal Dorotce, že se už přesvědčil, že jeho nové srdce je něžnější a laskavější než to, které míval, dokud byl ještě z masa a kostí. Lev prohlásil, že už se nebojí ničeho na světě a že se rád postaví docela sám celé armádě lidí nebo třeba tuctu těch nejdivočejších klabounů.

	A tak byl každý v téhle malé společnosti spokojen, až na Dorotku, která teď toužila víc než kdy předtím dostat se zpátky do Kansasu. K její velké radosti pro ni Oz čtvrtého dne poslal. Když vešla do trůnní síně, řekl jí vesele:

	„Posaď se, dítě moje, myslím, že už vím, jak tě dostat z této země.“

	„A zpátky do Kansasu?“ ptala se Dorotka dychtivě.

	„Inu, pokud jde o Kansas, nejsem si zcela jist,“ řekl Oz, „protože nemám nejmenší tušení, kterým směrem odtud Kansas leží. Avšak nejprve je třeba dostat tě přes poušť, pak už nebude tak těžké najít cestu domů.“

	„A jak se dostanu přes poušť?“ zajímala se Dorotka.

	„Povím ti, jak si to představuji,“ řekl človíček. „Jak víš, dostal jsem se do této země balonem. I ty jsi sem přiletěla, přineslo tě sem tornádo. Proto soudím, že nejlepší způsob, jak překročit poušť, bude vzduchem. Je sice nad mé síly způsobit tornádo, ale hodně jsem o tom uvažoval a myslím, že bych dokázal sestrojit balon.“

	„Jak?“ zeptala se Dorotka.

	„Balon,“ vysvětlil jí Oz, „se dělá z hedvábí, které se napouští lepidlem, aby z něho neunikal plyn. Mám dost hedvábí, a udělat balon nebude nic těžkého. Ale v celé této zemi není plyn, kterým se balon musí naplnit, aby se vznesl do vzduchu.“

	„Když balon nepoletí, nebude nám nic platný,“ poznamenala Dorotka.

	„To je pravda,“ odpověděl Oz. „Ale je ještě jeden způsob, jak dostat balon nahoru, a to naplnit jej horkým vzduchem. Horký vzduch ale není tak dobrý jako plyn, protože kdyby se ochladil, spadl by balon třeba uprostřed pouště a oba dva bychom byli ztraceni.“

	„Oba dva!“ zvolalo děvčátko, „Ty poletíš se mnou?“

	„Ovšemže poletím,“ odpověděl Oz. „Už mě nebaví dělat tu šejdíře. Kdybych chodil z paláce ven, poznali by moji poddaní, že nejsem opravdický čaroděj, a zlobili by se, že jsem je tak dlouho klamal. Proto se musím celé dny zavírat uvnitř, a to mě už začíná nudit. Raději se vrátím s tebou do Kansasu a půjdu zase k cirkusu.“

	„Budu ráda, když poletíme spolu,“ řekla Dorotka.
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„Děkuji ti, mé dítě,“ řekl na to Oz. „A když mi teď pomůžeš sešívat hedvábí, mohli bychom se do toho balonu pustit hned.“

	Dorotka tedy vzala jehlu a nit, Oz stříhal pruhy hedvábí patřičného tvaru a holčička je sešívala pěkně k sobě. První pruh byl ze světle zeleného hedvábí, druhý byl tmavě zelený a další smaragdový. Oz si totiž přál, aby byl balon sestaven z různých odstínů barvy, která se vyskytovala všude kolem nich. Trvalo to tři dny, než sešili dohromady všechny pruhy, ale když byli konečně hotovi, měli velký pytel ze zeleného hedvábí, dlouhý víc než sedm metrů.

	Oz ho pak natřel uvnitř tenkou vrstvou lepidla, aby byl vzduchotěsný, a ohlásil, že je balon hotov.

	„Ale budeme potřebovat koš, ve kterém poletíme,“ dodal a poslal vojáka se zelenými vousy, aby přinesl velký koš na prádlo, který pak přivázal provazy ke spodní části balonu.

	Když bylo všechno připraveno, dal oznámit svému lidu, že se chystá na návštěvu k velikému příbuznému čaroději, který žije v mracích. Zpráva se rychle rozšířila po celém městě a všichni obyvatelé se sešli, aby zhlédli tu nevšední podívanou. Oz nařídil, aby vynesli balon před palác, kde si ho lidé zvědavě prohlíželi. Plecháč připravil velkou hranici dřeva a zapálil ji, Oz podržel nad ohněm spodní část balonu a chytal do něho horký vzduch vystupující z ohně. Hedvábný balon se pomalu nadouval a zvedal do výše, až se nakonec koš už sotva dotýkal země.

	Tehdy vstoupil Oz do koše a hlasitě promluvil ke všemu lidu: „Odlétám nyní na návštěvu. Zatímco budu pryč, bude vám vládnout Hastroš. Nařizuji vám, abyste ho poslouchali stejně jako mne.“

	Balon už napínal provazy, kterými byl připoután k zemi. Vzduch uvnitř balonu byl horký, a tudíž mnohem lehčí než vzduch venku, proto se balon rychle zvedal do výše.

	„Pojď už, Dorotko!“ volal čaroděj, „pospěš si, nebo ti balon uletí.“

	„Nemohu nikde najít Tota,“ volala Dorotka, která nechtěla nechat svého pejska v cizí zemi. Ten ale vběhl do davu za kočkou. Konečně ho Dorotka našla, vzala ho do náruče a běžela s ním k balonu.

	Už chyběl jen krůček, Oz natahoval ruce, aby jí pomohl do koše, ale vtom náhle prásk! provaz se přetrhl a balon vyletěl do vzduchu bez ní.

	„Vrať se!“ křičela Dorotka, „já chci taky pryč!“

	„Nemohu se vrátit, mé dítě,“ volal Oz z koše. „Sbohem!“

	„Sbohem,“ volali všichni a obraceli zraky vzhůru, kde se vznášel čaroděj v koši a každým okamžikem mizel dál a dál na obloze.

	To bylo naposledy, kdy kdokoli z nich podivuhodného čaroděje Oze viděl. Možná že se šťastně dostal živ a zdráv do Omahy a kdoví, jestli tam nežije dodnes. Ale lidé tu na něho vzpomínali s láskou a říkali si:

	„Oz byl vždy naším přítelem. Když byl u nás, postavil nám tohle překrásné Smaragdové město, a teď když je pryč, nechal nám tu moudrého Hastroše, aby nám vládl.“

	A přece nad ztrátou podivuhodného čaroděje truchlili mnoho dní a nedali se nijak utěšit.
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Cesta na Jih

	Dorotka hořce plakala nad zmařenou nadějí dostat se zase domů do Kansasu. Ale když o tom později přemýšlela, byla ráda, že balonem neodletěla. Ale přišlo jí líto, stejně jako jejím kamarádům, že se s Ozem musela rozloučit.

	Plecháč k ní přistoupil a řekl:

	„Byl bych skutečně nevděčný, kdybych netruchlil nad ztrátou člověka, který mi dal tak skvělé srdce. Chtěl bych si trochu poplakat nad jeho odchodem, jestli ovšem budeš tak laskavá a utřeš mi slzy, abych nezrezivěl.“

	„Mileráda,“ odpověděla a šla si pro ručník. Plecháč si chvíli poplakal. Dorotka dávala pozor na slzy a hned mu každou utřela ručníkem. Když se vyplakal, zdvořile jí poděkoval a pro jistotu se pořádně namazal svou zdobenou olejničkou.

	Teď byl vládcem Smaragdového města Hastroš, a i když nebyl čarodějem, byli na něho lidé hrdí. „Na celém světě se nenajde druhé město, kde by vládl vycpaný panák,“ říkali. A podle toho, co věděli, měli naprostou pravdu.

	Druhý den ráno poté, kdy odletěl balon s Ozem se čtyři poutníci sešli v trůnní síni na poradu. Hastroš seděl na velkém trůně a ostatní stáli uctivě před ním.

	„Nestalo se nic tak strašného,“ mínil nový vládce, „tento palác a celé Smaragdové město patří teď nám a můžeme si tu dělat, co chceme. Když si pomyslím, že ještě před nedávnem jsem visel na tyči v obilném poli, a teď jsem vládcem tak krásného města, jsem se svým osudem docela spokojen.“

	„Já jsem také spokojen se svým novým srdcem,“ řekl Plecháč. „Byla to skutečně jediná věc na světě, po které jsem toužil.“

	„Pokud se mne týče, jsem úplně spokojen. Vždyť vím, že jsem stejně odvážný jako kterékoli jiné zvíře, a možná ještě odvážnější,“ řekl lev skromně.

	„Kdyby jen Dorotka chtěla zůstat ve Smaragdovém městě,“ pokračoval Hastroš, „mohli bychom si tu všichni šťastně žít.“

	„Ale já tu žít nechci,“ křičela Dorotka. „Chci se vrátit do Kansasu a bydlet u tety Emy a strýčka Henryho.“

	„Co tedy máme dělat?“ zeptal se Plecháč.

	Hastroš se rozhodl, že bude přemýšlet. A přemýšlel tak usilovně, až mu špendlíky a jehly začaly vylézat z mozku. Konečně řekl:

	„Proč bys nemohla přivolat okřídlené opice a poručit jim, aby tě přenesly přes poušť?“

	„To mě vůbec nenapadlo,“ řekla Dorotka nadšeně. „To bude nejlepší. Hned si přinesu zlatou čepičku,“

	Přinesla ji do trůnní síně, odříkala zaříkadlo a za chviličku vletěla celá družina okřídlených opic otevřeným oknem dovnitř.

	Postavily se před ni a opičí král řekl, ukláněje se před malou holčičkou:

	„To je podruhé, co nás voláš. Jaké je tvoje přání?“

	„Chci, abyste se mnou letěly do Kansasu,“ řekla Dorotka.

	Ale opičí král potřásl hlavou.

	„To nejde,“ řekl. „My patříme jen do této země a nesmíme ji opustit. Okřídlená opice se dosud nikdy v Kansasu neukázala a myslím, že se tam také nikdy neukáže, protože tam nepatří. Rády ti posloužíme ve všem, co je v našich silách, ale poušť přeletět nesmíme. Sbohem,“

	Opičí král se Dorotce znovu uklonil, rozevřel křídla a vyletěl oknem ven a za ním celá jeho družina.

	Dorotka se div nerozplakala, jak byla zklamaná.

	„Zbytečně jsem promarnila kouzlo zlaté čepičky,“ řekla.

	„To je opravdu mrzuté,“ řekl dobrosrdečný drvoštěp.

	Hastroš začal zase přemýšlet a hlava se mu přitom tak vyboulila, až dostala Dorotka strach, aby mu nepukla.

	„Zavolejte mi vojáka se zelenými vousy,“ řekl Hastroš konečně. „Požádáme ho o radu.“

	Zavolali tedy vojáka. Do trůnní síně vstoupil velmi plaše, protože dokud tam vládl Oz, nebylo mu nikdy dovoleno překročit práh.

	„Tahle holčička,“ řekl Hastroš vojákovi, „si přeje překročit poušť. Jak by se to dalo provést?“

	„To nevím,“ odpověděl voják, „protože dosud nikdo poušť nepřekročil, leda sám Oz.“

	„Nevíš o někom, kdo by mi pomohl?“ ptala se naléhavě Dorotka.

	„Snad Glinda,“ mínil voják.

	„Kdo je Glinda?“ ptal se Hastroš.

	„Čarodějka z Jihu. Je nejmocnější ze všech a vládne Čtvermoňům. Kromě toho stojí její zámek na pokraji pouště, takže není vyloučeno, že bude znát nějakou cestu, jak poušť překročit.“

	„Glinda je ale dobrá čarodějka, že ano?“ ptala se Dorotka.

	„Čtvermoňové ji považují za dobrotivou,“ řekl voják, „a je ke každému laskavá. Také jsem slyšel, že je Glinda velice krásná a že ví, jak si uchovat mládí, ačkoli už žije mnoho a mnoho let.“

	„A jak je možné dostat se k jejímu zámku?“ ptala se Dorotka.

	„Musí sejít přímo na jih,“ odpověděl, „ale říká se, že je to pro poutníky velmi nebezpečné. V lesích žijí divé šelmy a také jakýsi podivný lidský kmen, který nerad vidí, když chce někdo cizí projít jeho územím. A to je také důvod, proč nikdy žádný Čtvermoň ze země Jihu nepřijde do Smaragdového města.“

	Voják odešel a Hastroš řekl:

	„Zdá se, že přes všechna nebezpečenství bude pro Dorotku nejlepší jít do země Jihu a požádat Glindu o pomoc. Protože kdyby Dorotka zůstala tady, nedostane se do Kansasu nikdy.“

	„Patrně jsi už zase přemýšlel,“ poznamenal Plecháč.

	„Ano, přemýšlel,“ přikývl Hastroš.

	„Já půjdu s Dorotkou,“ řekl lev, „protože mě už vaše město omrzelo a toužím se vrátit do lesa a k přírodě. Víte, já jsem ve skutečnosti divoké zvíře. A kromě toho bude Dorotka potřebovat někoho, kdo by ji ochraňoval.“

	„To je pravda,“ souhlasil drvoštěp. „Moje sekera jí snad také může prokázat službu. I já se tedy vydám do země Jihu.“

	„A kdy vyrazíme?“ zeptal se Hastroš.

	„Cože, ty chceš také s sebou?“ divili se.

	„Ovšemže ano. Kdyby nebylo Dorotky, neměl bych nikdy mozek. To ona mě sundala z tyče v obilí a přivedla mě do Smaragdového města. Za všechno své štěstí vděčím jí, a proto ji nikdy neopustím, dokud se nevypraví do Kansasu nadobro.“

	„Děkuji vám,“ řekla holčička dojatě. „Jste ke mně všichni tak hodní. Ale chtěla bych se vydat na Jih co nejdříve.“

	„Vyrazíme zítra ráno,“ odvětil Hastroš. „Do té doby se musíme všichni řádně připravit, protože nás čeká dlouhá cesta.“
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Bojové stromy útočí

	Druhý den ráno políbila Dorotka na rozloučenou hezkou zelenou dívku, pak všichni potřásli rukou vojákovi se zelenými vousy, a ten je vyprovodil k bráně. Když je strážce bran zase spatřil, divil se velice, že chtějí opustit tak krásné město a pouštějí se do dalších dobrodružství. Ale hned jim odemkl brýle, dal je zpátky do velké bedny a popřál jim na cestu hodně zdaru.

	„Ty jsi teď náš nový vládce,“ řekl Hastrošovi, „musíš se nám proto co nejdříve vrátit.“

	„Rozhodně se vrátím, hned jak to půjde,“ odpověděl Hastroš, „ale napřed chci pomoct Dorotce, aby se dostala domů.“

	Když se Dorotka loučila s dobrosrdečným strážcem bran, řekla mu:

	„Moc hezky jste mě v tomto krásném městě přijali, každý tu byl ke mně laskavý. Nemohu ani povědět, jak jsem vám za to vděčná.“

	„Za málo, děvenko,“ odpověděl. „Rádi bychom si tě u nás nechali nadobro, ale když je tvým přáním vrátit se do Kansasu, doufám, že se tam dostaneš.“ Potom otevřel bránu v hradbě a kamarádi se vydali na cestu.

	Slunce jasně svítilo, když naši přátelé obrátili své tváře k zemi Jihu. Všichni byli v nejlepší náladě, smáli se a povídali si. Dorotka měla zase naději, že se vrátí domů, a Hastroš i Plecháč byli rádi, že jí v tom mohou pomoct. A pokud jde o lva, ten s rozkoší větřil čerstvý vzduch a vesele mrskal ocasem ze strany na stranu, šťasten, že je opět v přírodě. Toto pobíhal sem a tam, honil můry a motýly a neustále vesele štěkal.

	„Mně městský život vůbec nesvědčí,“ poznamenal lev, když kráčeli svižně kupředu. „Hodně jsem zhubl za tu dobu, co jsem tam musel žít. Teď jenom toužím po příležitosti, abych mohl ukázat ostatním zvířatům, jak jsem odvážný.“

	Otočili se, aby se ještě naposledy podívali na Smaragdové město. Ale viděli už jen shluk věží a kupolí za zelenými zdmi a vysoko nade vším špičaté věžičky Ozova paláce.

	„Oz přece jen nebyl tak špatný čaroděj,“ poznamenal Plecháč, když cítil, jak mu srdce chřestí v hrudi.

	„Dokázal mi dát mozek. A jak dobrý,“ řekl Hastroš.

	„Kdyby si byl Oz sám vzal trochu z té odvahy, kterou dal mně, byl by z něho statečný člověk,“ prohlásil lev.

	Dorotka neřekla nic. Oz sice nedodržel slib, který jí dal, ale dělal, co mohl. Proto mu nic nezazlívala. Byl to dobrý člověk, jak o sobě sám řekl, i když byl špatný čaroděj.

	První den je cesta vedla zelenými poli a pestrými květinovými lány, které se prostíraly všude kolem Smaragdového města. Tu noc spali v trávě a nad hlavou měli jasné, třpytivé hvězdy. Odpočinuli si výtečně.

	Ráno pak pokračovali v cestě, až přišli k hustému lesu. Obejít se nedal, protože se táhl napravo i nalevo, kam až oko dohlédlo. Kromě toho si také netroufali změnit směr ze 

	
[image: Image]

	
strachu, aby nezabloudili. Hledali proto místo, kudy by se do lesa dalo nejlépe vniknout.

	Hastroš pochodující vpředu objevil konečně strom s tak rozložitými větvemi, že pod nimi mohli všichni projít. Šel tedy k němu, ale jeho větve se sehnuly, ovinuly se kolem něho, a než se nadál, zvedly ho do výše a hodily ho střemhlav k nohám jeho druhů.

	I když to Hastroše nebolelo, byl celý udivený, a když ho Dorotka zvedla a postavila na nohy, vypadal zmateně.

	„Tamhle mezi stromy je také volné místo,“ volal lev.

	„Nechte mě, ať to nejdřív zkusím já,“ řekl Hastroš, „protože mě to nebolí, když se mnou házejí.“ A jen to dořekl, hned také přistoupil k dalšímu stromu. Ale i tady ho větve popadly a mrštily jím zpátky.

	„To je divné,“ řekla Dorotka. „Co teď budeme dělat?“

	„Vypadá to, že se stromy rozhodly, že se nám postaví na odpor a nenechají nás projít,“ poznamenal lev.

	„Myslím, že bych to s nimi měl zkusit já,“ řekl Plecháč a se sekerou přes rameno přistoupil ke stromu, který první tak hrubě naložil s Hastrošem. Když se veliká větev sehnula, aby ho uchopila, sekl po ní drvoštěp tak prudce, že ji jednou ranou přeťal. Všechny zbývající větve na stromě se zachvěly, jako by strom cítil bolest, a Plecháč pod nimi prošel bez nehody.

	„Pojďte se mnou,“ volal na ostatní, „pospěšte si.“

	Všichni se tedy rozeběhli a prošli šťastně pod stromem až na Tota, kterého polapila malá větvička a tak s ním třásla, že začal výt. Ale drvoštěp hned větvičku usekl a ubohého pejska vysvobodil.

	Ostatní stromy se už nijak nesnažily zabránit jim v cestě. Tak došli k názoru, že jen první řada mohla takto ohýbat větve a že to byli patrně strážci lesa, vyzbrojení touto podivuhodnou mocí, aby zabránili cizincům ve vstupu.

	Potom už mohli naši poutníci jít nerušeně mezi stromy až na druhý konec lesa. Tam se ke svému velkému překvapení octli před velkou zdí, která vypadala, jako by byla zhotovena z bílého porcelánu. Byla celá hladká jako mísa a sahala jim nad hlavy.

	„Co uděláme teď?“ zeptala se Dorotka.

	„Žebřík,“ pravil drvoštěp, „protože přes tuhle zeď musíme rozhodně přelézt.“
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Křehká Porcelánová země

	Zatímco Plecháč vyráběl žebřík ze dřeva, které si donesl z lesa, uložila se Dorotka k spánku, protože byla po dlouhé cestě unavená. I lev se stočil do klubíčka a usnul. Toto si lehl vedle něho. Hastroš pozoroval drvoštěpa při práci a pravil:

	„Nejde mi do hlavy, proč tu tahle zeď stojí, a nevím ani, z čeho je. Můžeš mě poučit?“

	„Nenamáhej si mozek a se zdí si nedělej žádné starosti,“ řekl na to Plecháč, „až budeme na druhé straně, dozvíme se, co tam je.“

	Konečně byl žebřík hotov. Vypadal dost neuměle, ale drvoštěp byl přesvědčen, že je dostatečně pevný, aby jim posloužil. Hastroš vzbudil Dorotku, lva a Tota a oznámil jim, že už mají žebřík. Vylezl nahoru první, ale byl tak nemotorný, že Dorotka musela lézt hned za ním a dávat pozor, aby nespadl. Když měl Hastroš hlavu nad zdí, vykřikl: „Božínku!“

	„Lez dál!“ volala Dorotka.

	Hastroš tedy vylezl až nahoru a posadil se na vršek. Dorotka vyhlédla přes zeď a vykřikla:

	„Božínku!“ právě jako předtím Hastroš.

	Potom vyběhl nahoru Toto a ihned začal štěkat, ale Dorotka ho okřikla.

	Jako další vylezl po žebříku lev a Plecháč byl poslední. Sotva se koukli přes zeď, i oni vykřikli „Božínku!“. Nakonec všichni seděli na vrcholku zdi a dívali se na druhou stranu.

	Viděli před sebou prapodivný kraj. Rozprostíral se před nimi notný kus země připomínající hladké, lesklé a bílé dno velkého talíře. Všude stály roztroušené domky z porcelánu, pomalované těmi nejjasnějšími barvami. Ty domky byly nezvykle maličké, největší z nich nesahal Dorotce ani k pasu. Byly tam také hezké stodůlky obehnané porcelánovými ploty a za nimi postávaly ve skupinkách krávy, ovce, koně, vepři a kuřata – všechno z porcelánu. Ale nejpodivnější ze všeho byli lidé, kteří v té divné zemi žili. Postávaly tam děvečky a pasačky v pestrých živůtcích se zlatě puntíčkovanými sukýnkami, princezny v nádherných stříbrných, zlatých a purpurových šatech, pasáčci v růžově, žlutě a modře pruhovaných kalhotách po kolena a se zlatými přezkami na botách. Pak Dorotka viděla prince s vyšperkovanými korunami na hlavách a ti měli na sobě hermelínové pláště a atlasové kabátce. Kolem nich pokukovali legrační šaškové v nabíraných šatech, s červenými kolečky na tvářích a s vysokými špičatými čapkami. A co bylo nejpodivnější – ti lidé byli také z porcelánu, dokonce z něj měli i oblečení, a byli tak drobouncí, že největší z nich sahal Dorotce sotva výš než po kolena.

	Zprvu si nikdo našich poutníků nevšímal, až na jednoho červeného porcelánového pejska s hodně velkou hlavou, který přiběhl ke zdi, zaštěkal na ně tenounkým hláskem a zase odběhl.

	„Jak se dostaneme dolů?“ zeptala se Dorotka.
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Ukázalo se, že nemohou vytáhnout žebřík nahoru, protože je pro ně příliš těžký. Hastroš se tedy svalil dolů a ostatní seskakovali na něho, aby si nenatloukli o tvrdou zem. Dávali samozřejmě pozor, aby mu neskočili na hlavu a nepopíchali si nohy o jeho špendlíky a jehly. Když byli všichni dole, zvedli Hastroše, který byl celý rozpláclý, a načechrali mu slámu zase do správných tvarů.

	„Budeme muset tím divným krajem projít, jestli se chceme dostat na druhou stranu,“ poznamenala Dorotka. „Nebylo by totiž rozumné jít jinudy než přímo na jih.“

	Pustili se tedy napříč krajem porcelánových figurek a hned jako první potkali porcelánovou děvečku, která dojila porcelánovou krávu. Když se k ní přiblížili, vyhodila najednou kráva nohou a převrhla stoličku, dojačku i děvečku a všechno spadlo s hlasitým řinkotem na porcelánovou zem.

	Dorotka se lekla, když viděla, že si kráva ulomila kus nohy. Nádoba se rozbila na kousíčky a chudince děvečce praskl levý loket.

	„No prosím!“ křičela zlostně děvečka, „vidíte, co jste natropili? A kráva si ulomila kus nohy. Abych s ní teď šla do správkárny. Musí se to přilepit. Co vás to napadlo, děsit mi krávu?“

	„Je mi to moc líto,“ řekla Dorotka, „odpusť nám, prosím.“

	Ale hezká děvečka byla tak rozhněvaná, že na to vůbec neodpověděla. Zlostně popadla kus ulomené nohy a odváděla ubohé zvíře, jež se belhalo na třech nohou. Ještě při odchodu se na neohrabané cizince vyčítavě ohlédla. Naštípnutý loket si držela těsně u boku.

	Dorotku ta nehoda velmi mrzela.

	„Musíme tu být nanejvýš opatrní,“ řekl dobrosrdečný drvoštěp. „Mohli bychom ty hezounké lidičky zmrzačit na celý život.“

	[image: Image]O kousek dál potkala Dorotka nádherně oblečenou mladou princeznu. Zarazila se, když před sebou uviděla cizince, a dala se na útěk.

	Dorotka si ji chtěla lépe prohlédnout a pustila se za ní, ale porcelánová dívka vyjekla:

	„Nehoň mě! Nehoň mě!“

	Měla tak vystrašený hlásek, že Dorotka hned zůstala stát a zeptala se:

	„Proč ne?“

	„Protože bych utíkala,“ odpověděla princezna a také se zastavila, ale v bezpečné vzdálenosti, „a mohla bych upadnout a rozbít se.“

	„Copak by tě nemohli spravit?“ zeptala se jí Dorotka.

	„Mohli, ale po opravě není už nikdo tak hezký jako předtím, víš,“ odpověděla princezna.

	„To máš asi pravdu,“ řekla Dorotka.
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„Například pan Vtipálek,“ pokračovala porcelánová slečna, „to je jeden z našich šprýmařů, který se vždycky pokouší stát na hlavě. Už se tolikrát polámal, že je opravovaný snad na sto místech a není už ani trochu pěkný. Tady zrovna přichází, tak se můžete přesvědčit sami.“

	A opravdu, blížil se k nim sympatický malý šašek. Dorotka si všimla, že i když má krásné červené, žluté a zelené šaty, je celý popraskaný a praskliny vedou všemi směry. Také bylo dobře znát, kde všude ho spravovali.

	Šašek si vstrčil ruce do kapes, nadul obě tváře, šelmovsky na ně kývl a spustil:

	„Mé spanilé dámy,

	copak je to s vámi,

	že se škaredíte toliko?

	Máte nosy do výše

	a tváříte se nejspíše,

	jako byste spolkly pravítko!“

	„Buď zticha, šašku,“ řekla princezna. „Copak nevidíš, že to jsou cizinci a že se k nim musíš chovat uctivě?“

	„Vzdávám úctu cizí paní jenom jí na uvítání,“ prohlásil šašek a postavil se na hlavu.

	„Pana Vtipálka si nevšímejte,“ řekla princezna Dorotce. „Má hlavu samou prasklinu, až z toho zhloupl.“

	„Já si z toho nic nedělám,“ řekla Dorotka. „Ale vy se mi tolik líbíte, že bych vás určitě měla strašně moc ráda. Co byste tomu řekla, kdybych vás vzala s sebou do Kansasu a postavila si vás na poličku u tety Emy? Mohla bych si vás odnést v košíčku.“

	„Byla bych tam hrozně nešťastná,“ odpověděla porcelánová princezna. „Jak vidíte, žijeme si tu velmi spokojeně, můžeme mluvit a pohybovat se podle chuti. Ale jakmile někoho z nás odtud odnesou, okamžitě mu ztuhnou klouby a potom už může jenom strnule stát a vypadat hezky. To je také vše, co se od nás očekává, když jsme na poličkách, ve vitrínách nebo na stolcích v obývacích pokojích, ale nám se žije mnohem lépe tady v naší vlastní zemi.“

	„Za nic na světě bych vás nechtěla udělat nešťastnou,“ prohlásila Dorotka, „a proto se s vámi rozloučím.“

	„Sbohem,“ odpověděla jí princezna.

	A tak se opatrně vydali dál porcelánovou zemí. Zvířátka i lidé jim utíkali z cesty ze strachu, že by je cizinci mohli polámat. Asi tak za hodinu přišli na druhý konec porcelánové země, kde znovu narazili na porcelánovou zeď.

	Ta už nebyla tak vysoká, a když vylezli lvovi na hřbet, mohli se vydrápat nahoru. Potom lev skrčil nohy a vyskočil na zeď sám. Jenže jak se vymrštil do výše, srazil ocasem porcelánový kostelík a rozbil ho na kousíčky.

	„To je ale škoda,“ zalitovala Dorotka. „Ale stejně si myslím, že to ještě dobře dopadlo. Mohli jsme nadělat víc škody, než je ulomená noha krávy a rozbitý kostel. Všichni jsou tu tak hrozně křehcí!“

	„To skutečně jsou,“ řekl Hastroš. „Jsem rád, že jsem ze slámy a že se nemohu tak snadno poškodit. Na světě jsou, jak se zdá, ještě horší věci než být Hastrošem.“
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Lev králem zvířat

	Když slezli z porcelánové zdi, octli se v nepříjemné krajině plné bahna a močálů zarostlých vysokou bujnou trávou. Bylo těžké tudy projít a nespadnout do bahnitých děr, které zakrýval hustý porost. Opatrnou chůzí se přesto dostali bez nehod dále, až konečně vyšli na pevnou půdu. Tam však byla krajina ještě divočejší a po dlouhé a úmorné cestě křovisky se dostali do dalšího lesa, kde stromy byly mohutnější a starší, než jaké kdy spatřili.

	„Tenhle les je skutečně nádherný,“ prohlásil lev, rozhlížeje se kolem. „Nikdy v životě jsem neviděl krásnější místo.“

	„Vypadá to tady ponuře,“ mínil Hastroš.

	„Ale kdepak,“ namítl lev, „přál bych si tu prožít celý život. Jen se podívejte, jak měkké je spadané listí pod nohama a jak bohatý a zelený je mech na těch starých stromech. Žádná šelma by si opravdu nemohla přát příjemnější domov.“

	„Možná že tu divoké šelmy jsou,“ poznamenala Dorotka.

	„Pravděpodobně tu budou,“ pravil lev, „zatím ale žádné nevidím.“

	Kráčeli lesem tak dlouho, až už pro tmu nemohli dál. Dorotka, Toto a lev tedy ulehli k spánku a Plecháč s Hastrošem nad nimi drželi stráž jako obvykle.

	Ráno pokračovali v cestě, ale nedošli daleko. Najednou uslyšeli tichý hukot, jako kdyby vrčelo mnoho divokých zvířat. Toto trošku zakňučel, ale z ostatních nikdo strach neměl. Drželi se dobře vyšlapané stezky, až přišli na mýtinu, kde byly shromážděny stovky nejrůznějších zvířat. Byli tam tygři, sloni, medvědi, vlci, lišky i všechna ostatní zvířata z přírodopisu. A tu dostala Dorotka na chvilku strach. Lev jí však vysvětlil, že zvířata se tu radí a podle toho, jak vrčí a bručí, má dojem, že mají nějaké velké starosti.

	Jak tam lev stál a vykládal, pár zvířat ho zahlédlo a celé shromáždění rázem ztichlo, jako by někdo mávl čarovným proutkem. Největší tygr přistoupil ke lvovi, uklonil se a řekl:

	„Vítej, králi zvířat! Přišel jsi v pravý čas, aby ses utkal s naším nepřítelem a vrátil zas mír všem zvířatům v pralese.“

	„Copak vás trápí?“ zeptal se potichu lev.

	„Hrozí nám nebezpečí od strašlivého nepřítele, který nedávno přišel do tohoto lesa,“ odvětil tygr. „Je to ohromná nestvůra podobná obrovskému pavouku, s tělem velkým jako slon a s nohama, které jsou silné jako kmen stromu. Takových obrovských nohou má osm, a když jde ta nestvůra lesem, polapí nohou zvíře, podá si je do tlamy a sežere stejně, jako když pavouk sní mouchu. Žádný z nás nebude bezpečný, dokud je ta nestvůra naživu. Shromáždili jsme se tady, abychom se poradili, jak se té potvoře bránit, a vtom ses ukázal ty.“

	Lev chvíli přemýšlel.

	„Jsou v tomto lese ještě nějací jiní lvi?“ zeptal se.
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„Nejsou. Bylo jich tu sice několik, ale nestvůra je do jednoho sežrala. Ale žádný z nich nebyl zdaleka tak veliký a silný jako ty.“

	„Když vašeho nepřítele zahubím, skloníte se všichni přede mnou a budete mě poslouchat jako krále zvířat?“ zeptal se lev.

	„Rádi tak učiníme,“ odpověděl tygr a všechna zvířata zaburácela sborem: „Budeme!“

	„A kde je teď ten váš velký pavouk?“ chtěl vědět lev.

	„Mezi těmi duby naproti,“ řekl tygr a ukázal přední tlapou.

	„Dávejte zatím dobrý pozor tady na moje přátele,“ řekl lev, „já se půjdu utkat s tou nestvůrou.“

	Lev se rozloučil se svými kamarády a pyšně vykročil do boje s nepřítelem.

	Když ho našel, velký pavouk ležel a spal. Vypadal tak ohavně, že lev odporem ohrnul nos. Nohy měl skutečně tak dlouhé, jak povídal tygr, a jeho tělo bylo pokryto drsnými černými štětinami. Nestvůra měla obrovskou tlamu a v ní řadu ostrých zubů půl metru dlouhých. Ale krk, který spojoval hlavu s tlustým trupem, byl štíhlý jako vosí pas. To lvovi napovídalo, jak na příšeru nejlépe zaútočit. Věděl, že s ní bude lehčí bojovat ve spánku, než když je vzhůru. A tak jí jedním velkým skokem skočil na hřbet a tvrdou ranou své těžké tlapy ozbrojené řadou ostrých drápů srazil pavoukovi hlavu z těla. Pak hned seskočil dolů a čekal, až sebou pavoukovy dlouhé nohy přestanou cukat. Tak poznal, že je potvora dočista mrtvá.

	Pak se lev vrátil na paseku, kde ho čekala lesní zvířata, a hrdě jim oznámil:

	„Už se svého nepřítele nemusíte bát.“

	Nato se mu zvířata uklonila jako svému králi a lev jim slíbil, že se k nim vrátí a stane se jejich vládcem, jen co bude Dorotka bezpečně na cestě do Kansasu.
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Země Čtvermoňů

	Další cesta lesem proběhla v klidu, a když poutníci vyšli z ponurého lesního přítmí, uviděli před sebou strmý kopec pokrytý odshora dolů velkými, tmavými balvany.

	„Přes tohle se nám poleze těžko,“ řekl Hastroš, „ale máme-li se dostat dál, musíme ten kopec zdolat.“

	Hastroš začal šplhat první a ostatní ho následovali. Už byli skoro u prvního balvanu, když se najednou ozval hrubý hlas:

	„Sem nelez!“

	„Kdo jsi?“ zeptal se Hastroš. Za balvanem se vynořila hlava a hlas prohlásil: „Tenhle kopec je náš a nikdo na něj nesmí vkročit.“

	„Ale my musíme,“ trval Hastroš na svém. „Jsme na cestě do země Čtvermoňů.“

	„Projít vám nedovolíme,“ odpověděl hlas a z úkrytu za balvanem vystoupil ten nejpodivnější člověk, jakého kdy poutníci viděli. Byl docela malý a zavalitý, s velkou hlavou, která byla nahoře plochá a seděla na silném krku plném vrásek. Ale neměl vůbec žádné ruce, a když si toho Hastroš všiml, přestal hned mít obavy, že by jim tak bezmocný tvor mohl zabránit v přechodu kopce. Proto mu odpověděl:

	[image: Image]„Bohužel ti nemůžeme vyhovět, protože tento kopec překročit musíme, ať se ti to líbí nebo ne,“ a směle vykročil kupředu.

	Rychle jako blesk se vymrštila hlava toho tvora, krk se mu přitom natáhl a plochý vršek hlavy uhodil Hastroše prudce do prsou, až se Hastroš převrátil a kutálel se z kopce dolů. Útočník se drsně zachechtal a poznamenal: „Nebude to tak lehké, jak si myslíte!“

	Nato se rozduněl hlasitý chechtot od všech ostatních balvanů a Dorotka spatřila stovky bezrukých Kladivových hlav, za každým balvanem jednu.

	Smích nad Hastrošovou nehodou velice popudil lva a ten se s hlasitým řevem burácejícím jako hromobití rozběhl vzhůru do kopce.

	Vtom se hlava znovu prudce vymrštila a obrovský lev se kutálel dolů, jako by ho zasáhla kule z kanónu.

	Dorotka se rozeběhla a pomohla Hastrošovi na nohy. Lev, dost poškrábaný a potlučený, k ní přistoupil a řekl:

	„Je zbytečné se bít s tvory, kteří mají vystřelující hlavy. Proti nim neobstojí nikdo.“

	„Co tedy budeme dělat?“ zeptala se Dorotka.

	„Přivolej okřídlené opice,“ navrhl Plecháč, „ještě jim můžeš jednou poručit.“

	„Dobrá tedy,“ souhlasila Dorotka, nasadila si zlatou čapku a odříkala zaříkadlo. Okřídlené opice se objevily stejně rychle jako vždycky. Coby dup stála celá tlupa před ní.

	„Co nám poroučíš?“ zeptal se král opic s hlubokou poklonou.

	„Přeneste nás přes tento kopec do země Čtvermoňů,“ poroučela dívenka.

	„Stane se,“ odpověděl král a okřídlené opice ihned uchopily čtyři poutníky i s Totem a vzlétly s nimi do výše. Když přelétaly nad kopcem, Kladivové hlavy vztekle křičely a vystřelovaly své palice vzhůru, ale až k okřídleným opicím nedosáhly. Ty bezpečně přepravily Dorotku i její přátele přes kopec a vysadily je v krásné zemi Čtvermoňů.

	„To bylo naposledy, co jsi nás mohla přivolat,“ řekl Dorotce opičí vůdce, „nyní sbohem, přejeme ti hodně zdaru.“

	„Sbohem a tisíceré díky,“ odpověděla holčička. Opice vzlétly a vmžiku byly pryč.

	Země Čtvermoňů se zdála být bohatá a šťastná. Všude viděli lány polí s dozrávajícím obilím a mezi nimi se křížem krážem táhly dobře dlážděné silnice. Přes bublající potoky vedly důkladné mostky. Ploty, domy i mosty byly natřeny jasně červenou barvou, právě tak jako v zemi Mrkalů bylo všechno pomalováno žlutě a v zemi Mlaskalů modře.

	
[image: Image]

	
Čtvermoňové byli malí tlouštíci a vypadali pěkně boubelatě a dobrácky. Všichni byli oblečení červeně a živě se odráželi od zelené trávy a žloutnoucího obilí. Okřídlené opice postavily poutníky k jednomu domku, a tak k němu přátelé došli a zaklepali na dveře. Otevřela jim selka, a když ji Dorotka požádala o něco k jídlu, dala všem dobrý oběd se třemi druhy koláčů a čtyřmi druhy cukroví a nezapomněla ani na misku s mlékem pro Tota.

	„Jak daleko je ke Glindině zámku?“ zeptala se jí Dorotka.

	„Není to moc daleko,“ opáčila žena. „Jděte jen pořád dál po silnici na jih a za chvilku tam budete.“

	Poděkovali přívětivé ženě a pokračovali v cestě. Šli podél polí a přes krásné mosty, až před sebou uviděli překrásný zámek. Před bránou stály tři mladé dívky v hezkých červených stejnokrojích zdobených zlatými stuhami. Když se k nim Dorotka přiblížila, řekla jedna z nich:

	„Proč jsi přišla do země Jihu?“

	„Chci navštívit Dobrou čarodějku, která tu vládne,“ odpověděla Dorotka. „Zavedeš mě k ní?“

	„Řekni mi svoje jméno a já se půjdu zeptat Glindy, zda tě přijme.“ Prozradili jí tedy, kdo jsou, a dívka ve stejnokroji odešla do zámku. Za chviličku byla zpátky a hlásila, že Dorotka a její přátelé mohou vstoupit.
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Glinda splní Dorotčino přání

	Než však mohli Glindu navštívit, odvedli je do jedné zámecké komnaty. Dorotka si tu umyla obličej, učesala vlasy, lev si vyklepal prach z hřívy, Hastroš se načechral do co nejlepšího tvaru a drvoštěp si naleštil plech a naolejoval klouby.

	Když byli všichni jak náleží upraveni, následovali dívku do velkého sálu, kde na trůně z rubínu seděla čarodějka Glinda.

	Byla mladá a krásná a rusé vlasy jí splývaly v bohatých kadeřích na ramena. Měla bělostné šaty a dívala se na holčičku laskavýma modrýma očima.

	„Co pro tebe mohu učinit, mé dítě?“ ptala se.

	Dorotka vypověděla čarodějce celý svůj příběh: jak ji tornádo odneslo do země Oz, jak se sešla se svými druhy a jaká všemožná podivuhodná dobrodružství je potkala.

	„Moje největší přání teď je,“ dodala, „abych se mohla vrátit zpátky do Kansasu. Teta Ema si jistě bude myslet, že se mi stalo něco hrozného, a bude chtít držet smutek. A jestli byla letos úroda stejně špatná jako loni, nebude si to strýček moct dovolit.“

	Glinda se sklonila a políbila holčičku na tvářičku, která k ní vzhlížela.

	„Ty má zlatá panenko,“ řekla jí, „nic se neboj, však já už ti nějak poradím, jak se do toho Kansasu dostat.“ A pak dodala: „Ale když ti pomohu, musíš mi dát zlatou čapku.“

	„Moc ráda!“ zvolala Dorotka. „Mně už stejně není nic platná, ale když ji budeš mít ty, budeš zase moct třikrát poručit okřídleným opicím.“

	„Však se mi zdá, že právě třikrát budu jejich služby potřebovat,“ usmála se Glinda.

	Dorotka jí dala zlatou čapku a čarodějka řekla Hastrošovi: „Co budeš dělat, až nás Dorotka opustí?“

	„Vrátím se do Smaragdového města,“ odpověděl, „protože Oz mě tam ustanovil vládcem a lid mě má rád. Mám jenom jednu starost, jak se dostanu přes kopec Kladivových hlav.“

	„Mám přeci zlatou čepičku, a tak přikážu okřídleným opicím, aby tě donesly k bráně Smaragdového města,“ řekla Glinda. „Byla by škoda připravit lid o tak báječného vládce.“

	„To jsem opravdu báječný?“ zeptal se Hastroš.

	„Jsi úplně vzácný,“ odvětila Glinda.

	Pak se obrátila k Plecháčovi a zeptala se ho: „Co bude s tebou, až Dorotka odejde?“

	Plecháč se opřel o sekeru a uvažoval. Po chvíli řekl: „Mrkalové ke mně byli velmi laskaví a přáli si, abych jim vládl, až bude Zlá čarodějnice ze Západu po smrti. I já mám Mrkaly rád, a kdybych se dostal zpátky do země Západu, nejraději ze všeho bych se stal jejich vládcem.“

	„Můj druhý rozkaz okřídleným opicím bude, aby tě bezpečně dopravily do země Mrkalů,“ řekla Glinda. „Nemáš mozek na první pohled tak velký jako Hastroš, ale zato je jasnější – hlavně, když je pěkně naleštěný. Jsem přesvědčena, že budeš Mrkalům vládnout dobře a moudře.“
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Potom se čarodějka podívala na velkého huňatého lva a zeptala se ho: „Co bude s tebou, až se Dorotka vrátí do svého domova?“

	„Za kopcem Kladivových hlav,“ odpověděl jí lev, „leží nádherný starý les a všechna zvířata, která v něm žijí, si mě zvolila za krále. Kdybych se mohl dostat zpátky do toho pralesa, žil bych tam velmi šťastně.“

	„Můj třetí rozkaz okřídleným opicím bude,“ řekla Glinda, „aby tě odnesly do tvého pralesa. Tak vyčerpám čaromoc zlaté čapky a vrátím ji králi opic, aby on i jeho družina byli navěky svobodni.“

	Hastroš, Plecháč i Zbabělý lev vřele poděkovali Dobré čarodějce za laskavost a Dorotka prohlásila: „Jsi stejně hodná jako krásná. Ale ještě pořád jsi mi neřekla, jak se dostanu zpátky do Kansasu.“

	„Stříbrné střevíčky tě přenesou přes poušť,“ odpověděla Glinda. „Kdybys věděla o jejich čarovné moci, mohla ses vrátit k tetě Emě hned, jak jsi přišla do této země.“

	„Ale to bych já nikdy nedostal svůj skvělý mozek!“ zvolal Hastroš. „Byl bych strávil celý život v obilí toho farmáře.“

	„A já bych neměl tak dobré srdce,“ řekl Plecháč. „Byl bych zůstal v lese a rezivěl do skonání světa.“

	„A já bych zůstal zbabělcem do konce svého života,“ prohlásil lev, „a žádné zvíře v celém pralese by pro mne nemělo vlídné slovo.“

	„To je všechno pravda,“ řekla Dorotka, „a jsem skutečně ráda, že jsem mohla svým dobrým přátelům prospět. Ale teď, když už má každý to, po čem toužil, a je šťastný, že navíc získal království, chtěla bych se konečně vrátit do Kansasu.“

	„Tvoje stříbrné střevíčky mají čarovnou moc,“ řekla jí Dobrá čarodějka. „A snad nejpodivuhodnější na nich je to, že tě třemi kroky dokážou přenést na kterékoli místo na světě, když ty tři kroky uděláš během jediného mžiknutí oka. Srazíš jen třikrát paty k sobě a nařídíš střevíčkům, aby tě zanesly tam, kam mají.“

	„Když je to takhle,“ zaradovala se Dorotka, „pak jim přikážu, aby mě ihned odnesly zpátky do Kansasu.“

	Oběma rukama objala lva, políbila ho a něžně ho pohladila po hlavě. Potom políbila Plecháče, který se tolik rozplakal, že to bylo na pováženou pro jeho klouby. Zato Hastrošovi namalovaný obličej nezlíbala, ale přitiskla se k jeho měkkému vycpanému tělu, protože se sama rozplakala dojetím z loučení se svými milovanými přáteli.

	Dobrotivá Glinda sestoupila z rubínového trůnu, aby dívenku políbila na rozloučenou, a Dorotka čarodějce poděkovala za všechnu laskavost, kterou jejím kamarádům i jí prokázala. Potom s vážnou tváří zvedla do náručí Tota, a když konečně dala všem poslední sbohem, srazila třikrát podpatky a řekla střevíčkům: „Odneste mě domů, k tetě Emě!“

	A už to s ní zavířilo vzduchem, nic neviděla, nic neslyšela, jen vítr jí fičel kolem uší.

	Střevíčky udělaly právě tři kroky a zastavily se tak prudce, že se Dorotka párkrát převrátila na trávě a nevěděla, kde je.

	Posadila se tedy a rozhlédla se kolem.

	„Jemináčku!“ vykřikla.

	Seděla na širé kansaské prérii a před ní stála zbrusu nová chalupa, kterou si strýček Henry postavil, když mu tornádo odneslo tu starou. Strýček právě dojil krávy v ohradě u stodoly. Toto vyskočil Dorotce z náručí a s veselým štěkotem pádil ke stodole.
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Dorotka vstala a uviděla, že má na nohou jen punčochy. Stříbrné střevíčky jí sklouzly z nohou, když letěla vzduchem, a ztratily se v poušti nadobro.
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Zase doma

	Teta Ema vyšla právě zalévat zelí – a najednou k ní běží Dorotka.

	„Ty má zlatá holčičko!“ vykřikla, vzala ji do náručí a zlíbala. „Kde se tu proboha bereš?“

	„Ze země Oz,“ řekla Dorotka vážně, „a taky Toto je tu se mnou. Teto Emo, já jsem tak strašně ráda, že jsem zas doma!“
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